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D 132 K 153.
tene &tma kroda karine chuto kamampana:

hum chu chachata kroda judhano dhanT2:132

He became so angry, that he shivered with rage:

"T am the master of sixty-six krores of warriors.™"

1. The correct word is kampana; it 1s of medieval usage,
and is not common in Gujarati now,

2. K has only sixty-six warriors, not sixty-six krores.

Kx 148,
te daitanu fuleo aga ne carase loi:

be sau satara (sitera ?)1 jodhd viragea bahe:148

D 133 K 154,
tam j3I daita phulya: agamma cadasu jéfz

teni bahe sahesara judha varagaya sahi:133
The body of the demon swelled and blood rushed forth,
Two hundred and seventeen warriors clung onto his arm (D.

A thousand warriors clung to his arm).

1. In the Kx MS. satara could be read sitera, in which case
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jt would. be 'two hundred and seventy.' I do not know what
the significance of this number is, 1f any.

2. The first line of the D MS. is confused.

Kx 149,

- . 1 -
eka masa ne dina sora bagatara™ pehere utama sara:

te sarave jodha badhe hathiéra2:149

D 15# K 155.

yeka masa dina3 sile? vakhatara perae:

tema utamam sara daita badhe hatiyara:134

For one month and sixteen days, they put on the best armour

(D. For a whole month , the war armour was being put on),

There all the warriors prepare to fight (D. So the demon

ties on the best of weapons).

1. Bagatara is from the Urdu ‘an iron armour, a coat
of mail.'

2. Hathiara bamdhavum literally means 'to tie on weapons,'

put idiomatically, it means 'to prepare to fight.'

3. Eka masa dina literally means 'one month upto a day,"

or 'to the last day.'
4. The word sile in the D MS. probably comes from the
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Arabic V' .» ‘'weapon.' In Urdu the word silah ,\\y means
‘ _——=

e LS

'arms, weapons, implements of war, armour.'

Kx 150.

1 2

§ te sarave pehere selehe” bagatara sajuta™:

daita sapata3 karine bIrou dee:150

D 135 K 156.

tam sarave pehere sile bakatare sajIl:

tam daita safbha’ purl baitho duvara:135

There all wear decorated armours,

The demon hurriedly makes a decision.

1. See above Kx 149, Note 4.

2. Sajuta and sajI could both mean '‘decorated.

3, The correct expression in Gujarati is not sapata karine

but ‘zapata karine or 'hurriedly.’

4, Bido literally is a 'piece of betel leaf' which is

chewed in India. The idiom bidu zapatavum means ‘to make ‘Eg
a decision to do a particular task in front of everybody, !

or 'to take up the gauntlet.' It is quite possible that "

the author has mixed up the two expressions zapaa karavum

and bidu zapatavum.
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5. Sambhd should correctly be sabha meaning ‘'a gathering'

in Gujarati.

Kx 151,
tume suno jodha karigo kahe nisakhel:

tamo rana mahe jujhat& na anaso sakhalzl51

D 136 K 157.

1

tame suno judh& kaligo kahe nisagam~ tame:

ranama jhumjota ana samkhy§2:136

rListen warriors," says Kaligo confidently,

tDo not have doubt while you are fighting in the battle

field."

1. Nisakha and sakha are both from the Arabic Ll tdoubt. !
Nisagam in D might also be from the Arabic shakka 'doubt.’!
2. This is an ambiguous line; taking samkhya to be 'number, !
a possible translation would be, "Fight in the battle

field in countless numbers."
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Kx 152,
to daita malakesara1 kahe: hu to pace padhave sathe
larau:

bI ja avara jodha to cita mahe nahi ganau:152

D 137 K 158.
tah daita malakesara kahe: hum to paca padamsu ladu:

bija judha avara citama na dharu:137

Then the demon Malakesara says, "I shall fight with the
fivé Pandavas,

I will not even consider the other warriors."

1. This and the names of the demons in the following verses

are probably fictitious.

Kx 153.
tabha daita gajakesara kaheo boleo1 tatakara:
hu to u§32 kirorinu chu kara:153

D 138 K 159.
taba aiz’ jagakesara bolya tratakara:

hum to éhuta2 kroda bhutévaliu chu kéga5:138




200

Then the demon Jagakesara (D. Gajakesara) said at
"I am the-death to three and a half krores of the

(D, "I am the death of three and a half krorecs of

1. Kaheo and bolec mean the same thing.

2, Both ufa and ahufa are from the Sanskrit ardha

once:
enemy"

spiritsm).

caturtha,

meaning 'three and a half.! The word is of the sixteenth

in the Jaina literature of the sixteenth century.

‘century usage; it was used frequently by Akho Bhagat , and

See K. M.

Munshi, The History of Gujarati Literature. A krore is

10, 000, 000.
3. Dii should be daita.

Lk, A bhutavali is a collection of bhutas or 'spirts.‘

5. The Sanskrit kara means 'death;' he probably mcans that

he will kill three and half krores of the enemy.

Kx 154.
tabha daita ranakesara boleo vésalz

hu to beanu lakha to marau pas§u2:154

D 139 K 160.

taba daita narakesara bolya vata:

hu to bamnuka’ maru pacésa4:139

PR RS L c T
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Then the demon Ranakesara (D. Narakesara) said something:
"I shall kill ninety-two lakhs of them." (D. "I shall

kill about ninety-two spirits.")

1. Vasa here is probably an error for vata.

2. Pasau does not make sense; it could be fasau, which
means 'to deceive,! or pigéca (see Note 4 below).

3. The 'ka' suffix is used in Gujarati in order to make

a number approximate; therefore banuka means ‘about ninety-
two,'-e.g., ketald 'how many,’ ketalaka 'some, few.'

L. Pacasa means 'fifty,' which would make no sense just
after he has said that he would kill ninety-two. K version

has pasaca, which could be from piéﬁca tspirit.’

Kx 155.

tabha daita ragatasehera bolea bhagavéilz

hu to v§siga2 naganu dara marau ughée:155

D 140 X 161.
taba daita tarakesara bole bhadavira:

nuft to vasukand dala maru uth@ye:140

Then the demon Ragatasehera (D. Tarakesara), the brave one,

sald:

E,Zf‘

e e e adaa ey Sy e Ay, T R
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"I shall kill the army of the snake Vasuki.®

1. Bharaval means a coward, the author probably means
bharavau 'brave.’

2. See above Kx 109, Note 1.

Kx 156.
tabha daita karigo boleo bigalz

hu to abhaga sarikha maru kora koya:156

D 141 K 162.
taba dai(ta) kaligo bolya bola:

hum to abhamga sarakd maru kroda kroda:lhl

Then the demon Kaligo said these words:

*1 shall kill krores like the Indestructible one,"

1. Bina is probably a mistake for vena twords.'

~

Kx 157.
tabha kamara kuara boleo chabhé1 mahe jai:

bhai Bpane radya khatravaiga2 p§yajo3 sahi:157
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D.142 K 163.
tare kammara kumvara bolya daita samo J&i:

apana raja khetravata palava sahi 1142

Then Prince Kamala went to the assembly and spoke (D. Then

Prince Kamala went in front of the demon and spoke),

»Brother, we must follow the customs of kingship, according

to the rules of the Kstriyas."

1. Chabha 1is sabhd 'a meetling, assembly' in Gujarati.

2. The Kétriya is by .tradition the ruling as well as the

warrior caste in Hinduism.

3, With @paue ‘we,! the verb should be parie or parava

as in the D MS.

Kx 158.
kahi jodha hoe to chaped nahi rahe:

pana ghaqakeké ghau parase te erana sahe:158

D 143 K 164.

pana judha haso to chapanara nahi:
pana ghanaka ghava to aherana sahe:143

»If there are true warriors, they cannot remain hidden
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(D. "But if you are true warriors, you cannot remain hidden),

Ef But only an anvil endures the beatings of a hammer that

b will fall.

Kx 159.
pana ghanakeka ghau pake bhupéyalz

i pana bdpa tamane 1ikhio hoese te thaese karama

nirﬁya2:159

D 144 K 165.

pana ghanakd ghava to pakava padya:

pana tamare lakhya hase te thase karama nil§§a2:144

*But the wounds of the hammer ripen, (0) King, \

But Father, whatever karma is written on your forehead,

Wwill determine what will happen. ;

1. The meaning of the first line is not quite clear. g
2. Nildta, and possibly nirara are Prakrit, as well as old |
Gujarati forms. In modern Gujarati, lalala means 'forehead.'
in India, as well as in persia, fate is supposed to be
written on the foréheadﬁ”;?;w : so also in Turkish, in

which the expression 1is alinyazist.
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§ | Kx 160.
bapa tamane sarava bhogavea so kamara kuara kahe:

pana tare khatari hoe to chapea nahi rahe:160

D 145 K 166.

to bapa tame saravo bhagl avaso: kamara kuvara kahe:

pana tame khatri haso chapanira nahI:145

"Father, you have endured all," so Prince Kamala says,
(D. "So Father, all of you will come running back," so
says Prince Kamala),

v
nput a (true) Kstriya cannot remain hidden.®

Kx 161.

to dailta cacala turiél-palégi jegazz

t&re tene sara baraha manani kaméga3:161

D 146 K 167.
tare daita camcala turi palanyo jana:

tare yene sada bara manani kamana hata:146

Then the demon mounted a swift riding horse,
In his hands he had a bow weighting twelve and a half

maunds. 1
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1. Turi or turamga is old Gujarati for ‘'horse;' the word

was first used by Premanand (1636-1734).

2. This is a mistake for jana.

3. A mana or a maund 1is equal to forty sera or approximately

eighty-two pounds. Kamdna is from the Persian ‘5;L 'bow. !

!

Kx 162.
tene sara bavisa seranu taragasi tiral:

jethi pare vajerani bhita:162

D 147 K 168.
teno saqa bavisa serano tarakasano tira:

tethT vajarani pade phita:147

ge has an arrow from the quiver weighing forty-five pounds,

With which (D. With it) he fells iron walls.

-

.
1. Taragasa is from the Persian hfjs;x tquiver,’ and

tira from the Persian 0 tarrow.'
e . B

Kx 163.

ta paje churi katari madhagar;a1 taravara:

e e ot AR T e

e T BRSO T SRl R
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tethi daita cha mase lagethI bé&dhe hathiara:163

D 148 K 169.
tamha péce2 churi katari mugadara talavara:

tam daita cha masa lagi badhe hatiyara:148

There,.in the palm of his hand, (he has) a knife, & blunt
weapon, a fencing stick, and a sword (D. There he has all
the five (weapons); a knife, a blunt weapon, a fencing

. ? stick, and a sword) ,

There for siXx months the demon makes preparations for war.

1. This should be magadara, which is a 'thick wooden club' il

gwung in the hands as an athletic exercise.

f; 2. If Gce is 1five," then he enumerates only four weapons,

the XKx one 18 probably the correct reading.

Kx 164,
te ghora pakharal gall badnl:

jene daita thae asuara tatakhand:164

D 149 K 170.
tam ghode pakhara ghalyo vado” jana:

daita thase asavara tatakhana:149
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There, having put the harness on the horse and tled 1it,
The demon rides on it at once (D. The demon will ride at

once).

1. Pakhara is ‘a horse's saddle' in Gujarati. Hemacandra
(d. 1173) used this word in the twelvth century.

2. This should read badhyo (see Kx 34, Note 2).

Kx 165.
daita karigo gharath caleo jare thae suara:

tare sami roi uthai eka viridhal nara:165

D 150 K 171.
ta daita Kaligo gharathi calyo jal thayo asavara:

tare samo roi util yeka,vfdhaval nara:150

As the demon Kaligo, having mounted, was leaving the house,

Then a wéeping old woman (D. widow) appeared in front of

him.

1. To meet an old woman or a widow, especially when -

getting out on an important work, 1s a bad omen inrn India.

. Omens apply to demons, gods, as well as to human beings.
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Kx 166,

daitans1 vari suke kasate kagara kare:

tene tare nakatr"i2 sami eka mige:166

D 151 K 172.
te daitane suke kaste kaga karakare:

tene nagam yeka samu mire:151

The demon also encounters CIOWS, sitting on dry wood,
cawing,
Then he encounters a woman, who had here nose cut off (D.

He also encounters a serpent).

1., Daltane literally means 'to the demon;' it is dative in
old Gujarati.

2. Nakatri 1is a condensed form for nika katri or ‘'one

whose nose has been cut off.! The modern word in Cutchi 1is
nakati. In Indian Islam, women Who committed. adultery were
punished by having their nose cut off. Idiomatically, one

who has no nose€ is one who is shameless.

Kx 167.
eva bohota sakana manal daitane thae:

kirodha karine mana boleo rae:167
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D 152 K 173.

tam yeva mEna sukhana thaya:

pana krodha karine bole raye:152

The demon meets many such omens (D. He met many such omens),

Becoming angry, the king (demon) speaks:

A

1, Mana sukana is a compound word meaning 'an omen;' the

B e
L R L e e

word sukana by jtself also means ‘an omen.' kt

Kx 168.

e re bhai mara sehenanu nahi kol ata na para: i
|

tame thao vahelsd sudra:168

D 153 K 174. | |
‘ 1

to bhai mara sainano nahi para:

-have maja1 Agara abhaga kana jaye:153

»0 bpother, there 1s no 1imit to my army,

o all of you, ride quickly (D. Now where can the

Indestructible go from my presence?).

{. Usually muja is used instead of maja, but both are used

in old Gujarati, and in poetry in general. The current
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Gujarati is mare.

Kx 169.
2

mare sathe che jodha pahuata’ --na“ baria:

te abhamganu sehena maru darama(jha?)qi§3:169

D 154 K 175.

to bhal mare sathe judha che m&ha balivamta:

-8 | te @abhamgana dala mare dapamala:154

»I have with me very powerful warriors,

I will crush the army of the Indestructible one completely

(D. They will crush the army of the Indestructible one)."

1. This word is the Urdu bahota, with an 1a' added to make

1t bahuata.
2. A letter here is not legible.

3. There is no word like daramaria, nor darajharia in

gujarati.

Kx 170.

te to girabha karine daita karigo nisareo:
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te to utarane dharavaje jai sacareo:170

D 155 K 176.
to maha garava kari daita nisarya:

te utra disa daravaja daita sanacaryo:155

With great pride the demon Kallgo departed,

He went towards the northern gate,

Kx 171.
utara dise ekavisa dharavaja utama sara:

te gau géul pore che visatara:171

D 156 K 177.
te utra disa yekavisa daravaje utama sara:

te gau gau pora che vistara:156

In the northern direction, there are twenty-one of the
pest gates,

Each entrance is two miles wide.

1. A gau is the same as two miles; another word for a gau

is kos, which is also two miles,
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1 Kx 172. &
: — I:)
8 te daitana sehenano para na levae: e
8 H
15; dara ekavise dharavadye sapa'q,eo1 caleo jae:172
D 157 K 178.
'%f te daitano sainano para na levaye:
,ﬁ te dara yekaisa daravaje sabhe§e1 calu? jaye:157 2
z' One cannot take count of the army of the demon, f
e
i The army goes hurriedly through the twenty-one gates.
f?z 1. The word sapata means ‘guickly.' The word sabhete
| does not exist. |
i 2. See Kx 34, Note 2.
;
: |
Kx 173. v |
1 te cosatha pohora1 ekavise dharavadye dara nisareo :
;‘ jae:
i pachama dise piana? kare:173

E D157 K179

}g tam sata pohara lagl yekavisa daravaje dara nisarya:
g‘ jal pachama desa payano karyo:158

There for a period of one nhundred and ninety-two hours (D.

-
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for a period of twenty-one nours) the army passes through

the twenty-one gates,

it proceeds to go in the western direction (D. It proceeded

to go in the western country). ik
Y

1. A pohora is a period of three hours.
tto go forth, depart.’

2. The word prayana in Gujarati means

e i e

daita kamara kuarane radya besari gaeea: %é

te suraja rani kamara kuara siri gura naranel = = 3%

B

vinave:174 ;%
D159 K 180. i

te daita kamara kuvara raja baisadl gaya:

tam suraja rani kamma (1a) kuvara: s'igra2 vani vaye:159

The demon put Prince Kamala on the throne, and departed,

Then Queen Suraja and Prince Kamala beseech the guru and the

Nara (D. There Queen Suraja and Prince Kamala speak

instanteously).

1. Nara is an epithet of the Imam (see KX sk, Note 3).

Poidente e

2. Sigra js from the ganskrit sighra ‘quick.'
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Kx 175.

te mukhil sarava lokanZ hitha samaragiz leine jakaral

karae:

have sami tame amane dhidhdra dianeku gura pita avo:175

D 160 K 181,
tam mukhl sarave hate sumaranI loka laine jikara kare:

have svami amane diddra deneku gora pitaji avo:160

The mukhi makes all the people take rosaries in their

hands and make dhikr (D. There the mukhi and all the people
teke rosaries in their hands and make dhikr),

*Now Lord, come and make your appearance, guru father."

1. A mukhi is an administrative head of a Satpanthi group:
(see Kx 118, Note 1).
2, A samarani is a 'rosary' or in Arabic a tasbih.

“
3, Jakara is from the Arabic V§.> . Earlier the author

i has used japa for remembering and repeating (see Kx 54,

Note 3); he uses words from both Islam and Hinduism.

Kx 176.
te devani esI venati savaeta kare sarave:

devane mana veghel pira samasa Zvine pirighata thea
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che deva:176

D 161 K 182,
tam devane aisi vinatT safdyeta kari:

tam pira samasa Evyoz pragata thay§2 che deva:161

They implored the deva in such a way,

S0 at once Pir Shams came, and made his appearance.

1. The meaning of the phrase devane mana veghe is not

quite clear. It probably means‘that what the people prayed .
for reached the mind of the deva telepathically.

2. The tenses are inconsistent here. Avyo is present,

thayad is past.

Kx 1 7 7"-
te deva gura pachamane dharavaje ubhé che ae:

te suraja rani sarava devana mana hirakhaja thae:177

D 162 X 183.
tam gora pachame daravaje ubha che ayel:
te suraja rani kamamra kuvara sarve davand manama

haraka na maye:162

- -
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The guru deva came, and stood at the western gate,
So Queen Suraja and all the devas felt great joy (D. So

Queen Suraja and Prince Kamala and all the devas could not

restrain their joy).

1. Kze is middle Gujarati; in modern sujarati, it is avi.

Kx 178.

devane karl paranama sarave ubha che kara jori:

tare kamagé kuara bolea bola:178

D 163 K 179.

tam devane te deval'kare_paranéma:
3.

sarave bhagata ubha ra® che kara jada

tare kamara kuvara bolya bola:163

Having greeted the deva, all stand with folded hands (D.

There those devas greet the deva; all the devotees stand

with folded hands),

Then Prince Kamala spoke.

1. In D, all the devotees are called devas too, but not in

the Kx version.

2. Here ra 1is superfluous, or it should be rahya.

.



3, This 1s an error for kara Jjoda.

Kx 179.
suno samI pita venatl ama tani:

sami amane méhédinal najare nahi dekharaso dhanI:179

D 164 K 185.
suno svami gora pita vinau:

have svami tame mahadina najare na dekhddaso dhani:179

r1isten, Lord, father, to our supplications (D. Listen,

Lord, guru father, I pray),

Now Lord, do not let us see the great day with our own e€yes.

1, Mahadina is a Satpanthi technical term for ‘the day of

judgement’ (see Kx 37, Note 2).

Kx 180.
sami nakuchu gatal tamari ae:

ame gunéhﬁgéraz jiva lagu tamare pahe:180
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p 165 K 186.

svami nakucha gata tamari ame gunhegara: !
Irh

jiva tamara laga che paye:165

njord, your community is worthless,

We sinful souls touch your feet.

1. See above Kx 74, Note 3.

2. See above Kx 79, Note 1.

Kx 181.

sami ame ugihéri tame bhakasanahara:

saml ame gunahdgdranu kahl ata na para:181

p 166a. b. K 187.

U — N —
svami ame uniyacari: tame bakhsanahara:
svéﬁﬁiﬁéme‘gunegéra:ataﬁfnappérazléé
'Lord, we are imperfect in our actions; you are the forgiver;

lLord, we are infinitely sinful.”




Kx 182, [~alval™4

tare pira samasa sarave pbhagatasu kaheo:

kamara kuara tama sira bharana bhar’éese1 sahi:182

D 166c. 4. K 188.
tare pira samaste sarave vata bnagatasu kal:

anam kamara kuvara tama sIra bharana bharase sahi:166

Then Pir Shams told all the devotees,
»prince Kamala, the responsibility will be put upon your

head.

1. See above Kx 57, Note 1.

Kx 183.
have tume sarave rik"l’sara1 cina chorine nisaro:

tame japuadipa mahe jai sacaro:183

p 167 X 189.
nave tame sarave rukesara cina chodil nisaro:

tame jabudipama jai samcaro:167

sNow all you sages, ljeave Cina, and depart,

Go to India.

e pnes e arapys e IRE BEEEERES SN -
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1. Rikisara is from the Sanskrit rsisvara meaning 'sage.'
The Satpanthis are often referred to thus in the ginan

literature,.

Kx 184,

1

te tame sarave deva rikisara néréiaqané sehena mahe

mirajo jae:

have cIna maha cina dubave sAha: 184

D 168 X 190.

tame sarave rukhesara nariayenana senama jal maro:

have cina mdha cina Qubévisu:168

A1l you divine sages, go and join the army of Narayana,

Now the Shah will sink Cine Maha Cina.® (D. "Now we will

sink Cina Maha Cina.").

{. Nardyana is an epithet for Visnu.

Kx 185.
te eso kahl pira samasa gura call jae:

tare sarave deva rikIsara jai lage gurane pahe:185
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D 169 K 191.
to aisu pira samasa gora kahWi calya jaye:

tare sarave deva rukesara devane jal lagaya paye:169

Having said this, the guru Pir Shams turned to depart,

There all the deva sages went and touched the feet of the

guru (D. the feet of the deva).

Kx 186.

te suraja rani venatI kare asu mata’ ghani:

have sami atakare ma visarajo soi dhani:186

D 170 XK 192,
to suraja rani yesI vinatI kari ghani:

nave atamkdra na visarajo dhani:170

So Queen Suraja implored him (D. in this way),

"Now Lord, do not forget us at the time when the end draws

i Asu mata 1is not clear.
. —‘—-——“'—_———'
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Kx 187.

tare sarave deva rikisara cIna choriI nisarea:

te japuadipa mahe jai sacarea:137

D 171 K 193.

tare sarave rukesara cina chodl nisarya:

jabudipama avi samcarya:171

Then all the deva sages left Cina and proceeded,

They arrived in India.

Kx 188.
tare sahanu esaméila1 sahd pase jai ubho raheo:

have deva sahase karase vata;188

D172 X 194, 195.
- Vo o — —— — —
tare Isamayela saha pase jal ubha rahya:

Vo = = 1z :
sanasu kare che vata: have milavo sena sri _ ... .t

pratipéla:l?Z

. qpen the Shah's Ismail went and stood near the Shah,

Now the deva is going to talk to the Shah (D. He talks to

the Shah; now let us meet the army, Lord Protector).
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1. See above Kx 132, Note 1.

Kx 189.

tare sahaji daita marava kare vicara:

tare bahu sehena mire tatakara:189

D 173 K 196.

tare sévajil dafta maravana karya vicara:

tyare bahu sena milya khIna® yekamd tatak@ra:173

Then the Shah thinks of killing the demon,

Then all at once a large army gathers together (D. Then a

large army gathered in a moment ).

1, Savaji must be an error for Shahaji.
2. Khina is probably from the Sanskrit kéaga ‘moment;' in

' Gujarati, khina means 'a valley.'

Kx 190.
tare sahanu dhala dhala1 ghoro palaneo tatakhano:

cdhane ghorane ratana jaratara sovaraqanf jarea™ :190
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D 174 X 197.

tare savajl dura dura ghode palane tatakhana:

ghodo sahano ratamna jadita srovana jadya:17h

Then the Shah at once rode the horse Dula Dula;
The Shah's horse was decorated with gold, in which Jjewels

were studded.

1. Dula Dula J>J> is the name of the mule of Ali, the
cousin and the son-in-law of the Prophet Muhammad, the
first Shii Imam., The Satpanthi Ismailis consider him to be
the tenth jncarnation of Visnu (see Intro. p. W4). The
Satpanthi texts present Dula Dula as a horse rather than
a mule. |

2. Extravagant descriptions of the decoration of horses 1is
usual in Gujarati literature. Cf. the poet Samara, who
5ays: “ja?Ita palana hire jagyéﬁ“ or "The harness 1is

" gtudded with jewels." Such descriptions of decorations of

horses are common in western folk literature also.

Kx 191.

sahséne ghodane lagama pato sovaranano ghareo:

bahue hire ratana ja?eo:191
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D 175 K 198,

séhand ghodane lagama jadi saravana tani:

ghodane bahuta hira manika jadya:175

The belt of the reins of the Shah's horse was made of gold,
It was studded with many jewels and rubles (D. The horse

was studded with many jewels and rubies).

Kx 192.
- ghorane kote hira ratanani mara:

te ghorane motia piroea varo vara:192
D 176 K 199,
te ghodani gale hira ratanamdi mala:

te ghodane manaka motI puradya baro bala:176

The horse had a chain of diamonds and rubies at his throat,

Every hair Of the horse is strung with pearls (D. and rubies).

Kx 193.
tene sovarana setara badhea fodhagélz

gura kahe anata sovana ketéz vaqave§3:193
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D 177 K 200.
tene setra sonana bamdya phudana:

tam gore kahuﬁ4 Znamta sovarana ketdka® kahu:177
Fringes of white gold were tied to him,
The guru says (D. said) that there was so much gold, how

could one describe it all?

1. Fodhana or phudana is a kind of decorative fringe. Setra

gona is ‘white gold,' which is rare in India.
2. The modern Gujarati word is ketalaka.
3. The Gujarati word meaning 'to describe' is vargavué;

fin vagaveé, the 'r' is dropped.

l 4, The verb should be kahyum (see above Kx 34, Note 2).

Kx 194,

sghanu dhala dhalal sanaghareo tara®:

jeva sahasa karasu ugeo sura:194

p 178 K 201.
tare sana ghoda dara dara sInagarya:

tare sahasri kard ugya suraja:178

fhe Shah's Dula Dula was decorated,
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Just as if the sun had arisen in its thousand Splehdours.

1. See above Kx 190, Note 1.

2. Tara seems to have no meaning here.

Kx 195.

hasi kari saha maro boled bola:

sghane ratana jaratara perase sajoga1:195

D 179 K 202.

- - MV —
hasl kari sa maro bole bogazz

Yane ratanah jadata peyera(na): jugate joye:179

BN gk s e ~ 2

Laughing, my Shah spoke the word,
The Shah will wear a’ jewel-studded (D. The Shah 51

wears a jewel-studded suit).

1. Sajoga could be the same as samyoga, which means

ttogether, mixture! in Gujarati; however it makes no sense

! pere. X has samjoga.

7Q§2, Bora is an error for bola.




229 B

Kx 196. !
tene pagani mojari sovana jharakati: '

sahane peherana ajéra1 bahu ragi bhata:196

D 180 K 203.

tena pagani mocadl saravana jhalake apara:

saha pehere 1jara bahu ramgi bhita:180

His slippers glittered with gold (D. without limit),

The Shah wore trousers of multi-coloured design.

1. Ajara meaning 'trousers' comes from the Arabic ;!

1
i
4
i

Kx 197.

kedanu patako badheo jadhul

rae:

tare gura kahe bahu mula kene kaheo na jae:197

D 181 K 204,
kedano patako badhe jadu raye:

tare gore kahum bahu amolakha kahya na jaye:181

The Yadva king has tied (D. ties) on a cummerbund;
The guru says (D. said) that it was so priceless, one could

not speak of it to others.
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1. Yadva is the tribe of the Hindu god Krsna, the eighth

incarnation of Visnu; Yadva king usually refers to Krsna.

Kx 198,
saha mukhe tabhola1 khae:
jabharaila p@nanu biro dee:

sah@ne mathe jharake hira ratananl mara:198

D 182, 183 K 205.
sahd mukha tabora pana jo khaye:
jabarayera panano vido deye:

sahdne kamte jhalake hira tamnaniz mala:183

The Shah chews a betel nut leaf in his mouth;
Gebriel gives him the folded betel nut leaf;
On the Shah glitters a chain of diamonds and rubies (D. At

the Shah's throat glitters a chain of diamonds and tamna).

1. Tabhola and pana mean ‘'betel leaf.!

2. Tamna is a kind of jewel.
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Kx 199.

sahfne sire amulaka mathe jharake ae:

~g@mine najare samu na jovéelzl99

D 184 K 206.
$ahano seglo2 mathe md&nika motil jharake yema:
Yahans samu jova na jaye:184

Oon the Shah's head priceless ---- glitter (D. On the Shah's

gehra rubies and pearils glitter),

one cannot look at the Shah directly.

1. The Satpanthi Ismailis have a theory that one cannot

;ﬁ - look the Imam into the eyes because of the divine light

in them.

2, Sedo is correctly L sehra in Urdu. It is a kind of
overing worn by men, with a veil often covering the

headc
face. Nowadays only bridegrooms wear them., It is essentially

g Muslim apparel, but in the north of India, Hindu

{! pbridegrooms wear them too.

x 200.

sahane churl katari badhe hathiara:

<ahd khanaka tridhdro’ lese hatha:200
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sghane churi katari badhe hatiyara:

sahane khadaka tridnaro lese hata:185

The Shah ties on weapons, his knife and dagger,

The Shah will take the three-edged sword in his hand.

1. In Hindu mythology, the sword is supposed to be the

gpecial weapon of the last Kalki incarnation. The two-

TR

edged sword ,ﬂ:o)\3> of Imam Ali is famous. There 1s a

saying, "There is no youth but Ali, there is no sword but

Dhii al-Figar." Here, in our text, the sword is three-

edged.

Kx 201,
jare dhala dhala ghore saha maro thdese asuara:

tare devene trana bhavane® mahe parae pukara:201

D 186 K 208,

— v o —_ —
jyare sa maro dura dura ghode thayo asavara:

tare trana phavanama padi phukara:186

when my Shah will mount (D. mounted) the horse Dula Dula,

. Then a shout arises in all the three worlds (D. arose)
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1. Bhavane is a plural form in Hindi-Urdu, but it is also
used in Cutchi,

Kx 202.
hasT kari saha maro bole vikhiatal:

sdhano aveo c'z'ibako2 bahu ragi bhata:202

D 187 K 209.
tamha hasI kari bolya sata:

sghane hate cabuka bahu ragi bhata:187

Laughingly the Shah spoke --- (D. There laughingly, the
Shah spoke the truth),
The Shah's whip of many coloured design lashes out (D. The

Shah has a whip of colourful design in his hands).

1. The meaning of vikhiata is not clear., In Gujarati
vikhydt means 'femous, celebrated,' but this meaning does
not seem appropriate here,

2. cabako is from the Persian f}gﬂ? 'a whip.'
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Kx 203.

tare sahane pase cosatha likha joganiu avaiul

tege
vara:

hatha vadyave mukhe bole jae jaekara:203

D 188 K 210.

- V—- — — - . e - -—
tam saha pase cavasata lakha jogani ave tene vara:

hate Qabaru2 vajade bole jaijaikara:188

Then sixty-four lakhs of ascetic women came (D. come) to

E  the Shah at that moment,

. With their hands they play (musical instruments), and they

utter shouts of victory (D. In their hands they play the

dabaru, and they utter shouts of victory).

1, Joganiu &vaiu is Cutchi; in Gujarati -it would be

jogany avi, as it is in the D MS.
2. Dabaru is a musical instrument of the god Shiva,.

Kx 204,

1

je ago gura emama sahd~ anata kirorie deva udharea:

te avi saha pase sacarea:204
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D 189 K 211.
jo #da gora Imdma sa anatam kro@i jiva udhare:

Ve — — L4 —
te sa pase avi samcarya:189

The former guru Imam Shah, who was uplifted (D. who uplifts)
with countless krores of souls,

He arrives near to the Shah.

1. K 211 does not have Imam Shah, but his father, Pir

Hasan Shah instead.In Kx 88 above, Pir Hasan Shah is said
fo be the guru who uplifts countless krores of souls. In
other Satpanthi literature also, Pir Hasan Shah is
considered to be the uplifter of countless krores of souls.
The question arises wether this is Imam Shah writing about
himself or wether this is a later interpolation. Imam Shah
is here accepting the position of a guru or Pir, there is

no claim to be the Imam.

Kx 205.

je deva jakha navanu kor"a1 jakha sara rahea:

te pana aved sahake pasa:205

D 190 X 212.

deva jakha nahayane krodi rukhesara:
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te pana avase sahake pasa:190

Those ninety-nine krores of Yaksa devas, who remained
obedient,
They too came to the Shah,

1. For Yaksas, see Intro. p. 17, Iote 80.

Kx 206.
deva chapana kori megha® vasatagézz

te pana ave sahake pasa:206

D 191 K 213.
deva chapana krodi megha tarata-:

te panam avese sahake sata:191

The fifty-six krores of meghas ---,
They too come to the Shah (D. They too will come with the

Shah).

1. See Intro. p. 17, Note 80.

2. Vasatana is not clear.
3. Tarata means 'at once' in Gujarati, but this meaning

makes no sense here,
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Kx 207.

je batrisa kirori kinara deval:

te pana ave sahake pasa sireva:207

D 192 K 214,
tam batiIsa krodi kinamra deva:

te pam@a)évase svamike seva:192

Those thirty-two krores of Kinara devas,

1. See Intro. p. 17, Note 80. The implication is that all
the liberated souls of all cosmological time come and

join the Shah's army.

P R

-

~ Kx 208.
tretrisa karo?T munivara bhaea:

te pana sdhane sathe thaea:208

D193 K 214,
taitrisa krodi deva munivara bhai:

te pana avya sahake sata:193

They too came (D. will come) into the service of the Shah.
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There were thirty-three krores of saints,

They too came to the Shah.

Kx 209.

te mahe krori pacesu paheléjalz

te pana ave sahane pasa:209

D 194 K 216,
krodi pacasu paheiéda:

te pana @vase sahake sata:194

Among them 1s Prahlada, with five krores,

" He too comes (D. will come) to the Shah.

1. See Kx 17, Note Iy, Also Intro. pp. 21-23.

Kx 210.

je sdta kirori te haricadhra’

rae:

te pana ave sahake pasa:210

p 195 K 217.
krodl satasu haricamda raye:
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te pana avase sah@ke pasa:195

The king Hariscandra, with seven krores,

He too comes (D. will come) to the Shah.

1. See above Kx 20, also Intro. pp. 25-28,

Kx 211, in

1

bhagata jujosatara .mahd sujana:

te devane nava kirorisu mirase ana:211

D 196 K 218.
bhaga(ta) jejustara maha sujana:
te pana avase nava krodisu karase me@éna:196 %

The extremely wise devotee, Yudhisthira,

He will come and meet the deva with nine krores.

1. See Kx 23, Note 1; also Intro. pp. 28-33, Note 97.

Kx 212,

bare kirorise pira sadharadliina sathe chuta jel:
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te pana sahani karese sireva:2lz.

D 197 K 219.
béré’kroéisu pira sudaradina sata:

ta pana kare sani seva:197

The twelve krores of souls, wWho were 1iverated with Pir

in. (D.The twelve krores with Pir Sadr al Din),

gadr al D

They will also serve (D. they serve) the Shah.

a that the soul needs to be liberated is

1. The Hindu ide

accepted by the Satpanthis. The idea that the soul needs

Ikhvan al-

to be liberated was present in the Rasa'ill

an early semi-Sufi, semi-Ismaill

gafa, which 1s reputedly

but W. Ivanow in his A creed of the Fatimids

treatise;

pas nothing to say on this point. See also Intro. pp.

b6, Pir Sadr al Din was an important Satpanthi Pir,

(see Intro. pp. 9-11, Note 36).

Kx 213.
to sahadeva nikara arajuna rae:

te bhimasehenanu1 dara kaheo na jae:213
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D 198 K 220,
sahadeva nakumla arajuna raye:

bhimasamnano dala kahya na jaye:198

Then Sahadeva, Nakura and King Arajuna,

And Bhimasena's army cannot be adequately described.

1. Bhimasena, Arajuna, Sahadeva and Nakula are the younger
pbrothers of Yudhisthira, usually called the Pandava
brothers. They are the heroes of the Indian epic

Mahabharata.

Kx 21k,
je jodhane hathe gadha maha baria vira:

te calisa lakhasu carase sudhira:214

D 199 K 220.
judh@ne hate gadd moti balivamta:

te calisa lakha sena cade sadhira:199

The very brave warriors, who have maces in their hands,

Aé He will attack steadily with forty lakhs of them,




242

Kx 215.

te arajanane daranu ata na para:
te arajana sathe chatrisa lakha dhanaké&dhari thae

asuara:215

D 200 K 224,
arajumno dara Znamtal para:

te sithe chatrisa lakha dhanuradhari asavara:200

There is no 1limit to the army of Arjuna,

Thifty-six thousand bowmen ride with Arajuna.

1. The D MS. has left out na.

Kx 216.
sahadevanu dara mdhd barivata vira:
te sahadeva sathe caudha la@kha cakaradhari carase
L]

sadhira:216
D 201 K 223.
te rahadevano dara- maha balivamta vira:

cauda lakha cakradhari cade sadhira:201

There are very brave heroes in the army of Sahadeva,
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Fourteen lakhs of discus bearers will march steadily with

Sahadeva.

Jkx 217.
qnikagane daranu ata na para:

te patrisa lakha nejadhari thaese asuara:217

D 202 K 222.
te nakurana dara anatam’ para:

paca lakha nejadhari ave asavara:202

The army of Nakura is limitless,

So thirty-five lakhs of spear-bearers will come riding (D.

Five lakhs of spear-bearers come riding).

1. D has left out na after anatam ; it seems the scribe

writes either ata na para or anatam para.

8 xx 218.

_te deva sarave padhavanu dara mirae ekatha:

tehen& ghora amulakha kene kahea na j§e1:218
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D 203 K 225.
te deva sarave padamvanz dara male akhadam>:

tend amulakha ghodd kahya na jEye1:203
The army of all the Pandava devas meets together (D.
complete),

Their horses are so valuable, they cannot be described.

1. Kaheda na jde, kahya na jaye is an old Gujarati

construction.

2. K has eka thama 'in one place.’

Kx 219,
te mahe harano: hasalo: érabhil.jata:

tejl tufakiz ne tukhﬁra3:219

Among them are the Harano, Hasalo and Arabhi types of
horses,

(Also) the horses Turaki and Tukhari.

1. This is probably a type of horse from Arabia.
2. This may be a name of some horse connected with the
Turkish tribes.

3. Perhaps this is a type of horse connected with the
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Tokharian people.
p 204 is eguivalent to Kx 219,.220, 221, 222, and is

given at the end of KX 222,

Kx 220.

jhatara: tamariu: mara(?)tiu: mira jata:

kachT kugi: mira jata: medhanI1 sara:220

The noble species of Jhatara, Tamariu and Mara(?)tiu,
Kugi, and the truly noble type Medhani.

(Also) Kachi

1. Perhaps this is a type of horse from Medina.

Kx 221.
takagiéré: karaniu: k§v5r§1 ke nila:

katara: jhatara: abhalaka?; tukhara:l21

(There are) Takaniara, Karaniu,'Kavara or Nila,

(There are) Katara, Jhatara, and the many coloured Tukhara.

ara(chitra) 'many coloured.! Nila

1. Kavara could be kav

% means tplack! or 'sky blue.!




P ¢ 246

s

2. Abhalakha is probably from the Arabic ~ls1 1piebald.’

i

Kx 222.
avara tejinu ata na para:

sarave jodha mah& jojol sara:222

There is no limit to other horses,

All the warriors are truly great.

1. D has jujhe, which is Prakrit for yudhdha 'to fight;!

thus the translation would be: "There all the warriors

mount and fight hard."

| p 20k K 226, 227, 228.

tam mahTnd (1) hasamra(2) arabI(3) tejI(4) turakI(5)
tukh@ra(6) tamkarada(?7) keheda(8) kabada(9)
khalala(10) keheré(ll) jahara(12) abarakha(13)
jadar@(14) bhamara(l5) majitIya(16) kachi yeka(l7)
kumademna(18) sahd@ra(19)

avara teji nahI para:

tam sarave cadhe judha maha jujhe saral:204
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1. These are supposed to be names of horses. Medieval
Gujarati literature, from the eleventh to the nineteenth
century, often contains lists of Persian horses which are
handed down., P, K. Gode has an article on this subject

" Some References. to Persian Horses in Indian Literature

from A.D. 500 to 1800" Poona Orientalist, Vol. XI, 1946,

pp. 1-7, but Gode does not list them,

Kx 223.
te padhavanu sehena calata lese asuaralz

jema samudhara nadhi avea pura:223

D 205 K 229.
tam padavani sena calata sura?:

jema samadara nadl ave pura:205

The army of the Pandavas, as it marches, takes mount (D.
There the army of the Pandavas marches bravely),

Just as a river flows into the sea.

1. Kx: Line 1 is not clear. This is a possible translation.

2. Sura means 'deva' or 'sound' or 'brave,' the word

here intended is probably !brave.'!
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Kx 22U,
te dayel aviI pohota jia sirl hari:

te devane pahe laga venatl kari:224

D 206 K 230.
to dara avl potam jaha che sri hari:

tam deva légiz vinatT kari:206

That army reached where Sri Hari was,

They touched the feet of the deva and implored him. iy

1. This is probably an error for dara. %H

_ 2. The word paye seems 1o be missing after lagi.

Kx 225.
hasi karl sahal mdro bolea sujana:

sarave padhavane dara karasu agevana:225

D 207 K 231.
tam hansI kari sahd maro bolya sujana:

to @savari padamvana dara: karase agevana:207

Laughingly, my wise Shah spoke,

e will put the army of the Pandavas in the front as
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leaders."(D. They will make the Pandava riders leaders).
?

1. In the previous verse, the army is coming to Hari, and

Hari is an epithet of Visnu. In this verse the Shah

replies, and the Shah is an epithet of the Imam. Thus it

is the Imam who is the ircarnation of Visnu, and not the

Prophet Muhammad.

Kx 226.
- L 2
. vasagi® radya vase paiara :

sahana sehena mahe miye tatakara:226

D 208 K 232,
vasamga raja vase payara:

sah@and senama avi marase tratakara:208

King Vasuki, who lives in the underworld,

He will come at once and join the army of the Shah.

1. See Kx 109, Note 1.

2. Palara and payara are medieval Gujarati forms for patal

patala tthe underworld.' They are found in writings before
the sixteenth century. The presence of such words, and

certain verbal forms throughout the HMS. (see Kx 34, Note 2)
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suggest a core of writing in early Gujarati,

Kx 227.
nava kori ﬁégal divadhari vira:

‘te nagand dara carase sudhira:227

D 209 K 233.
to nava kura naga devadhari® vira:

to nagana dara cadhe sadhfra:209

Nine krores of light-bearing snakes (D. Nine generations
of divine serpents),
The army of these serpents will march (D. marches)

steadily.

1. In D 151 (but not in Kx 166) meeting a snake is
considered a bad omen, yet here snakes are supposed to
accompany ﬁhe Shah.

2. Deva is 'god'; dhari means 'to bear;' yet there is no

such word as devadhari,
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Kx 228.
te sathe ut_;a1 kora bhuta pasékhazz

te beégum 1akha to carase pakhasa3:228

D 210 K 234.
te sate ahuta krodi janahu bhut&Zvali pasa:

to banum ldkha cadhe pacasa:210

With them are three and a nalf krores of ghosts (D. With
them are three and a half krores of jinns and ghosts),

Then hinety-two jakhs of spirits will also march.

1. See above Kx 153, Note 2.

2. Theré»is no such word as pasakha; it could be either
pasa as in D, or it could be paééca from Eigéca tspirits!
(see Kx 154, Note Ly,

3. It is not clear whether this is pakhasa or padésa;
there is no such word as pakhasa, and pacasa trifty!

would contradict the preceding pednum ‘ninety-two;' 1t

might therefore be pifdca 'spirits.'

4, Correctly it should be jinn, who &are mentioned in the

Qurt‘an in the following verses: sura VI-101,113,129; VII-

38, 179; XXVII-17, 39; XV-27; LV-15; XVIII-51; XXXIV-12,41;
XXXII-13; XXXVII-158.
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Kx 229.
te gorakhan'atha1 te mahe munivara vira:

te paca lakha carase sudhira:229

D 211 K 235.
te gorakhandtha munivara bhai:

te paca lakha cadhe sadhira:221

Gorakhanath, and whoever is saintly from among his

followers,

Five lakhs of them will march (D. march) steadily.

1. Gorakhanath is the saint of Gorakhapur, in the U.P.; he

is also quite popular in Gujarat.

Kx 230.
ave gorakha sahane pasa:

paca lakha si(ra?) na nada purae :230

D 212 K 236.
te Avyd gorakhandtha svamine pasa:
paca lakha Sigil nada purave:212

gorakhanath comes to the Sheah, .
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Five lakhs of them blow bugle horns to provide the tune.

1. Sigi should be srimgI (Shastriji). Since the word
si(ra?)na is not legible in Kx, the second line of the D

version is used in the translation.

Kx 231.

te sava kori setaral sakha jhanakara:

te datal deve vadyave apara:231

D 213 K 237.

to sava krodI data sétaraB: samkhano jhanakara:

to daitana dare Jjave apara:213

So the noise of one and a quarter krores of white conch

shells,
So Data deva plays endlessly (D. So the army of the demon

goes endlessly).

1.Setara could be recad satara tgseventeen' or sitera

1geventy;' but 'white' seems more correct here, as we have
tone and a quarter krores' already.
2. It is possible that this is a reference to the saint

patatreya, who is popular in Maharashtra.
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3, Data satara does not mean anything here. The text is

corrupt.

Kx 232.
eka l@kha covisa hajhara pek'ébhara1 deva:
te sarave sahdne sehena mahe avi mirase

taratakheva:232

D 214 K 238.
to yeka 1lakha covisa hajara paigabara deva:

v_ = .
te sane senamd avi marasa tatakhana:2il

one lakha and twenty-four thousand divine messengers,
They will all come and join the army of the Shah at once.

’

1. Persian: Lnkﬁg,'one who bears a message' or ‘'a prophet.'
According to Islaﬁic tradition, there have been one hundred
and twenty-four thousand messe ngers to all mankind. But

they are not considered divine, unlike here. The Prophet
Muhammad always insisted that he was human, The author has

tried to bring together figures fron the Hindu as well as

the Islamic traditions.




255

Kx 233.
te mihe satara sahasa husen’ia1 sataja bhai:

te sahu mile sahane sena mahe mirase ai:233

D 215 K 239.
to setra sahesara huseni bhail:

te sahu pahela Sahanda senamd malasc sahT:215

Among them are seventeen thousand Husainis, truly, brother,

A1l of them will come and join the army of the Shah.

1. The Imam Shahis at Pirana explained that this refers
to all the syads who claim descent from the Imam Husain,
the grandson of the Prophet of Muhammad. Kx has seventeen
thousand, K has seventy thousand and D has setra which

could mean ‘white,! or it may be an error for sitera or

gatara.

Kx 234,

te sathe firisatd maha bhu jaraka® :

te séhéjiné_camayaz Qhayée:ZBH

p 216 K 240.

saty phirasta méhabbujamraka:
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te to sahijine cavamra dhuraye:216

With them (are) the greetest of the angels (D. all the
seven great angels),

They fan the Shah with the camara.

1. Bhujaraka is from the Persian 7, t'great.’

2. In Gujarati, camara dhoravum means 'to fan, usually a

deva or a king, with a camara', which is a handle with

horse or cow hair at the end.

Kx 235.

je adhara bhara bahu vanasapatI1 bahu ragi bhata:

te ra;‘i2 avi mirase sahane satha:235

D 217 K 241,

ardda bhara vandsapati: bahu ragam bhata:

pana avl malase sdhane sata:217

The total vegetable kingdom, which is very colourful in

design,
That will come tumbling to meet the Shah.

1, Adhara bhara vanaspatl literally means ‘eighteen weights
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of vegetables.' The number eighteen denotes infinity or
totality in Gujarati literature (see above Kx 127, Note 3).
2. Rari is either from the Cutchi verb meaning 'to tumble,
to crawl;' otherwise it could be a mistake for pana

meaning ‘but, also, too.'!

Kx 236.

je sdta samudhara munivara bhala sataja bhai:

te to sahane sehena mahe mirase jai:236

D 218 K 242.

te sata samudara munivara bhai:

v
te to sdhidne senama malase sahi:218

Those seven seas, which remained true, saintly brother (D.

The seven seas, saintly brother),

They will go and join the army of the Shah.

Kx 237.

je satiu navasa navanu nadhiu niravana:

te sapave sahane sehena mahe mirase &na:237
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D 219 K 243,

to satIyo navase namhyineu nadiyo niravana:

te sarave Sane senama marase ana:219

Those nine hundred and ninety-nine virtuous rivers,

Will also surely all come and join the army of the Shah.

Kx 238.
te pani pavana maha baria ahe:

tenu bara kani kahea na jae:238

D 220 K 244,
te pani pavana maha ball raye:

tena bara kahi kaha na jaye:220

_ The water and the wind are very powerful (D. very powerful

kings), .
Their strength cannot be described.

Kx 239.

je ihasu sahajinu boleu faramana':

te to sahajine sehena mahe mirase nirivéqa:239
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D 221 K 245,
je sahu sena ééhﬁjfha calya pharamana:

te sahana senama malase ana‘221

whosoever followed the decree of the Shahji,

He will go and join the army of the Shah, for certain.

1. Faramana could be read for puru mana}or perhaps boleu

js an error for caleo in Kx; as it stands the first line

A
e,

of Kx makes little sense. Faraman is from Persian P

N

torder, decree.'

Kx 240.

te mire sarave deva munivara bhai:

te anata kirorisu pira hasana sahal Fead:2U40

D 222 K 246.

to malya sarave deva munivara bhal:

te anafta krodI pira hasaimna $ahane sdta:222

So saintly brother, all the devas meet,

pPir Hasan Shah comes with countless krores (of souls).

1. Cf. Kx 204 and Kx 88 above.

te pana avea sahake seva:242
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Kx 241,
je aja kalajuga mdhe sarave munivara deva:
jal 1lagd satagurane pahe:

te mahethi saca hoese te sahane sechena méahe mirase

jai:2h
D 223 K 247.
to aja karajugana sarave munivara bhai:

to jal rlagd satagorana paye:223

D 224 K 248.

tema sacad hase to:

sahana senama malasé1 jai:.224

So all the saintly devas, who are today in the Kall era,

They went and touched the feet of the true guru,

From among.those, whosoever -are true, they will go and

join the army of the Shah.

1. It should read malase.

Kx 242. .

1

ada ata sadhe® munivara deva:

te pana avea sahake seva:242
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D 225 K 249,

je Bda amta samdha munivara deva:

v
te pana avase sd@hake seva:225

The saintly devas from all eternity who have been

liberated,

They, too, will come into the service of the Shah,.

1. The Gujarati word is either sadhavum or sidhavum ‘to

be liberated.'!

Kx 243.
satapatha munivara pura je calea:

te sahane sehena mahe sarave avea:243

| D 226 K 250.

a satapamtha munivara pura jo callya:

te sarave sahane senama aiya:226

The saintly ones who have followed this Satpanth completely,

All of them come into the army of the Shah.
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Kx 244,

- 1 ——
te aved hanamata™ bari rae:

varabhata® musataka lese capée:244

D 227 K 251. s
to aya hanavamta maha ball raye:

te parabata2

mastaka le cadase jana:227
Then Hanuman, the mighty king, comes,

He will beéar mountains upon his head.

I1. Hanuman is the monkey god, who helped Rama, the hero of
the epic Ramayana, and the seventh incarnation of Visﬁu,
to fight the demon Ravana and to retrieve kﬁx;w;fe Sita.
The Satpanthi texts make Hanuman the standard bearer of
the tenth Nikalamki (Kalki) incarnation.

2. 'V' and 'p' are interchangeable.

Kx 2u45.
te mahe dural jodho maha bario satha:

te sarave &vi mire jadhu natha®:245

D 228 X 252.

te sudafra judhda maha bariya sata:
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te sarave al marase judh’d natha:22§

Among them, dura(?) warrior, who is very brave, is present
(D. The handsome, mighty warriors are present),
All of them come and meet the Lord of the Yadvas (D. All

of them will come and meet the Lord of the warriors),

1. Dura is unclear.

2. See above Kx 197, Note 1,

Kx 246,
te sarave devane pa@he lagad ubha rahea:

tare sahuene rathe beso sahaji kahe:246

D 229 K 253.
te sarave paye 1agi ubha rahya:

taihd S&ha rathe baisi sSahoji kahya:229

All of them touched the feet of the deva and stood,
Then the Shah tells all of them to sit in the chariot (D.

There the Shah, sitting in a chariot, said).
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Kx 247,

te eka eka munivarane sathe esi lakha utha samara1

sathe:

tene cdra ldkha utha dhanu' sdtha:2.47

.

D 230 K 254,

yeka ye(ka) munivara sathe amsi lakha uta malase s&ta:

tend cyara cydra lakha uta tém dand hata:230

With each and every saint, there are eighty lakhs of
samara camels (D. Every saint will get eighty camels with

him),

He has four lakhs of dhanu (D. dana) camels with him.

1. These could be different species of camels,. or even

different names for the camel. The Arabs are reputed to
have five hundred names for the camel; the Sindhis also

have many names for the camel.

Kx 248.

eka eka munivarane sdthe eva dara cdle sahi jana:

eka ekane puthe to sata lakha to jhule nis@na:248
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D 231 K 255.
to yeka yeka munivara s3athe yeva dara cdle sahl jana:
to yeka yekana sathe sata sata lakha jhalake

nisyana:231

Know truly that such armies go with each and every saint,

At the back of every one seven lakhs of emblems dangle (D.

shine).

Kx 2490

te sarave saha agara nisanal vadye bahu nisana:

bl jo kori adhara vadye rigitora2:2h9

D 232 K 256.
to sara(ve) géhé’ﬁgala-nigéna‘véje‘sura:

3

bl ju khevani athada” vaje naratura4:232
vﬂ!hen, in front of the Shah, many drums beat,

so, eighteen krores of war horns play.

. There are two words ni%dna in Gujarati; one is from the
'fersian J)fﬁJ and means ‘'flag, mark;' the other one 1is an
| 1d Gujarati word which means 'a drum which is played at

egular jntervals of four hours.'
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2. A ranatura is a wind instrument, usually blown at times

of war,

3. There are no such words as khevani, athada or naratura.

The second line of D does not make sense.

Kx 250. ¥

vadye dhama dhamamd’ bhera pharai?: ;i

bahu nada nisani dharati tharahare:250

D 233 K 256.

to vaje dadama bhal bhera bhugamla avara nisana:

fah vaje &namta 43dI bade ranamsigl tala J:233

The big drum beats (D. The big drum beats, brother,
with it a horn and other emblems),
" With the many sounds of drums, the earth shakes (D. There

~ countless sticks beat, and warhorns play a tune).

1. A dad@mu is 'a big drum' which beats in front of an army.

2. The phrase bhera bharai is not intelligible, in fact the

whole first line of Kx is not clear.

3. The D text seems to be corrupt, and only a possible

translation is given.
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Kx 251.

1

te vadye dhamara raqasagiz tana:

te vadye méhédar:é3 dhamadhamakara:251

D 234 K 258.
tam vaje mémdara3 ghummaghumakara:
vaje caﬁgau avara vasall bayena”:

tam oada” kanura?’ va je bahota vana:234

So a drum and a war trumpet play the beat of music,

And the ciréle of players sound dhamadhama (D. There the

circle of players sound ghumaghuma, and a bell and other

horns play).

1. Dhamara is probably damara, which is a kind of drum.

2. Ranasagl is probably ranasimga, which is a 'war trumpet. '
3, This is not clear; it could refer to a circle of

" players (Shastriji), or it could be from the word madara
which is a musical instrument.

b, ggégg is 'a bell,' from the Turkish
5. These words are not clear; the whole verse is rather

unintelligible, and only a possible translation is given.
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Kx 252.
te vaje caga ne ura vasani vano:

tiha abhudhakI1 nari vadyave v&qa2:252

D nil K 259.

tiam vaje jamga ura vasalium vena:

tiam avadhutaki1 nari vajave vena:259

There & bell and other instruments play,

fThere the wife of the ascetic plays the bina.

1. An abadhuta is an ascetic.

2. Vena is probably 'a bina' which is a musical instrument.

Kx 253.

pija vadyitra anupa vana:

plja vadyitrano para na jana:253

D 235 K 260.
tam bijd vajanatrina anopana vaina:

tam avara vajamtrind bIj& pera® nd jana:235

The other instruments have a matchless sound,

. Know that there were countless other instruments.
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1. Read para.

Kx 254,

sshane mireo sehena kuchu kaheo na jae:

dara to dharatie na miae:254

D 236 K 261.
I - -
£3a sana m"alasone1 kachu kahya na jaye:

ta paedara dharatima na maye :236

i The army that has met the Shah cannot be adequately

described (D. The men of the Shah cannot be adequately

descrived),

The earth cannot contain such an army (D. The foot soldiers

cannot be cohtained in the earth).

}{ 1, The correct word is manaso. In some dialects of Gujarati

; g galaso does occur, since 'm! and 'l' are readily

| 1nterchangeable. Milasone means 'to the people' whereas

obably meént 1of the people,' which is

the scribe pr

gggasonum.
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Kx 255.

to isavara maha jara1

sdhane pase:

rathe besI caleo jae:255 i

D 237 K 262.

- -~ 2w \j.- - -
tam visavara brahmam jal séhake pasa:

— o e e - e
tam saha pase rathe baisi caiya jaye:237 i

Then Isvara and Brahma go to the Shah,

They sit in the chariot and proceed.

1. Maha jara must be an error; the first line of Kx does

not make any sense, lherefore the first line of the D o
version is used in the translation. Cf. Kx 4 which says
that Brahma as assumed the name of the Prophet Muhammad, |

and Kx 5 which says that Isvara 1s Adam.

Kx 256.

te sarave miye munivara deva:

1 2

te mahd vasata~ te nava giraha“calea sdhane satha:256
D 238 K 263.
ta sarave malya munivara deva:

temd vasamta navadhdri- cile Sahane satha:238



271

So all the saints and the devas meet,

That great spring, those nine stars, they too go with the

Shah, (D. Among them, the navadhari spring goes with the 3
Shah). !

1. Vasanta is f!spring,' though it sounds very odd here.
2. According to ancient Indian thought, there are nine

celestial bodies: sun, moon, mamgara, budha, gura, sukra,

sani, rahu and ketu.

3. The meaning of navadhari is unclear.

Kx 257. . |
tare utara dakhana purabha pachama je koe hata . ... "
munivara deva:

jare sahdnu sehena ulate tare xoril @ve taratakheva:257

D 239 K 264,
tare utra dakhana puraba pachama: je kal hata munivara
- deva:

jaY ulatya sahdne senamé ave tatakhena:239 , g

Then from the north, the south, the east, the west,
wherever there were saints and devas,

_They all rush to join the Shah's army at once.
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1. KorI is probably an error for dhorf, from the Gujarati E

dogavuﬁ 'to run.'

Kx 258.
s@hanu mirio sehena anata anupa sara:

dhuja nejanu ata na para:258

D 240 K 265,
s@hane milasone anamta &nopama Sara:

judhd neja na analta ne para:240

The army of the Shah, which has collected, is truly
incomparable (D. The Shah's men are truly incomparable),
There is no 1limit to the number of spears (D. There is no

1imit to the number of warriors and spears).

Kx 259.
sahane dithe anadha thae:

eka eka munivara kai vakhanea nahi jae:259

D 241 a. b. K 266.

jo $ahana dara ditha anamda thaya:
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to yeka yeka munivara kahT vakliana na jaye:241

Seeing the Shah is joy (D. Seeing the Shah's army is &

Joy),

Each and every saint is beyond description.

Kx 260.
te deva sarave ghora pakhara jharake ghanu:

silehel bagatara peheri baephé gura nara2 dhapI:ZéO

D 241 c. d. K 267.
tam deva saravend ghodana pakhara jhalake apara:

sile bakhatara peri baitha gora nura dhani:241

There the harnesses of the horses of all the devas shine
very bright (D. matchlessly),
Having put on the iron armour, the guru Nara lord sits (D.

Having put on the armour, the light of the guru sits).

1. See above Kx 149, Notes 1 and 4.

2. Nara is an epithet of the Imam (see above Kx 54, Note 2).

i
i
i
3
b
P
|
|
i
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Kx 261.

te devane seral musataka bahu ragi bhata:

devane dasa serani kaméqa h3Ztha:261

D 242 K 268.
tam devane sero mustaka bahu ramga bhara? ;

tam devani kam3na dasa manamnl hata:242

A sehra of multi-coloured design is on the head of the
deva,
A bow of twenty pounds (D. ten.maunds) is in the hands of

the deva.

1. See above Kx 199, Note 2.

2. This should read bhata instead of bhara.

Kx 262.

1

tenu adhara” seranu taragasi tira:

jethI daitanu chede sisa:262

D 243 K 269.
tam arada serano tarakasano tira;

tethi daiItano chediyo sira:243
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He takes an arrow of eighteen seras (thirty-six pounds)
from the quiver,

With it, hebursts the head of the demon (D. he burst).

1. Eighteen is the number of totallty (see Kx 127, Note 3
and Kx 235, Note 1).

Kx 263.
sahane kere katari madhagaya1 taravara:

sarave devata badhe hathidara:263

D 24l K 270.
taimhd Sahdne kede katara: churi magadara talavara:

tam sarave deva bamdhe hatiyara:244
At the Shah's waist are a dagger, a knife, a fencing stick
and a sword;

There all the devas prepare to fight.

1. This should read magadara, as in D,
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Kx 264 D nil K 271.
gaje guraje kate jema pésa1

tethl mare daitane kare nisakhaz:zéh

The guruji thunders, as he cuts (what is) nearby (K. as he

cuts the head),
With that he hits the demon, and destroys all doubt in him

(K. and destroys all hope in him).

1. K has sisa instead of pasa, which makes more sense,

’ - -—\, K3 2
2. K has nirisa instead of nisakha, which makes more sense,

Kx 265.

badhe hathidra deva miria ekatha:

jai laga guranarane1 panhe:265

D 245 K 272.
tam bamdt hatiyara: deva male akhadam:

deva jal lagya goranuran’é1 paye 245

mThe devas, having gathered together, prepare to fight (D.
Now ready to fight, the devas meet all together),
They went and touched the feet of the guru Nara (D. The

devas went and touched the feet of the light of the guru).
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1. Kx has guranara; D has guranura (see above Kx 54, Note

2).

Kx 266.
sahanu cara disInu sehena raga ekatha thae:
te bahu rupavatd kaheda na jae:266

D 246 X 273.

R - S . - —
te sadhana cayara disana ramga yekata thaya:

tahha bahu rupavamta: kahya na jaye:246

The colours of the Shah's armies of the four directions

gather together;

They are very beautiful; they cannot be described.

Kx 267.

je karata juga mahe munivara hu@ sujana:

tenu saradha1 sehena raga huu vékhéga:Zé?

D 247 K 274,

te karata jugama munivara huva sujana:

tens sarada ramga huvd sena vakhana:247

e meme . oo o i M SR 8 AT T S s = iy
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Wwhatever wise saints there were in the Krta era,

The colour of their army became red,.

1. Saradha is rather an unrecognisable corruption of the

persian : ~- 'red.' The word surakha is also used 1in

i
N

Ggujarati, but the usual words for red are lala or rato.

There is a mysticism of colours in oriental religions

which may be connected with this passage.

Kx 268.

te devane saradha ghorane rupa apara:

saradha vasatara tene peherana sara:268

D 248 K 275.
devana sarada ghodo rupa apara:

to sarada vastara tene perana sara:248

The deva's red horse 1s matchless in beauty,

' He wears red clothes.

Kx 269.
saradha vago ne saradha sirabadha jana:
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tene saradha kerano patako saradha vakhana;269

D 249 K 276.

tena sarada vaga na sarada sera badhya jana:

tena kedana pa§ak§ sarada vakhana:249

Know that he has a red suit of clothes, and a red turban,

(D. and a red sehra),

The cummerbund around his waist is red, too.

Kx 270.

tene saradha dhadya potana nisana:

tene pagani mojarl saradha vakhana:270

D 250 K nil.
tena sarada dhaja potana risana:

teni pagani macadI sarada vakhana:250

The red flag is his own emblem,

His slippers are red. . -
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Kx 271.
karatd jugard munivara jana:

te sarave saradha sehena kare vakhina:271

D 251 K 277.
karata jugama munivara jana:

te sarave sarada karya vakhana:251

Know all the saints of the Krta era,

All their army is in red (D. They are all red).

Kx 272.

karatd juga mahe rugha veda saradha jo jana:

sarave sehena tihathi ho pirimépa:272

D 252 K 278.

karata jugama ragu veda sarada Jo jana:

sarave sena tatha huva pramana:252

Know that the Rig Veda in the Krta era was red,

All were from the army, for certain (D. All the army

appear accordingly, for certain).
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Kx 273.
treta juga mahe munivara bhaea:

tehene jaradha1 ragaja thaea:273

D 253 K 279.
tratd juga munivara bhail: §

tend jarada sena ancka ragamji thaya:253

in the Treta era there were saints (D. In the Treta era,
saintly brother),
Their colour became yellow (D. Its yéllow army became

many-coloured).

1. jaradha is from the Persian zard  J, 'yellow.'

. Kx 27k,
tene jaradha ghora ne jaradha palana:

tene jaradha dhadyd potana nisana:274
D 254 K 280.
tend jarada ghoda jarada parana:

tera jarada vagha potana nisana:254

They have yellow horses and yellow saddles,




282

Their yellow flag is their own emblem (D. His yellow suit

is his own emblem).

Kx 275.
tene jaradha vago saraveku ae:

tene jaradha mojari peherana pae:275

D 256 K 281.
tena jarada vaga sarave thaya:

tenl jarada mojadl paherana sara:256

All have the same kind of yellow costumes (D. All their
costumes are yellow),

Their slippers are yellow, too.

Kx 276.
tene jaradha sirabadha vasatara japa:

tene kerano patako jaradha vakhana:276

D 255 K 282,
tena jarada sarabada vastara jana:

teno kedar01 patako Jarada vakhana:255
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“Know that the cloth of the turbans is yellow,

Their cummerbunds are yellow too.

1. This should read kedano instead of kedaro.

Kx 277.

te sarave tretd juga mahe munivara jana:

tehene jaradha sehena sarave kareo vakhana:277

D 257 K 283.
tE&m sarave tratd juga munivara jana:

tena jarada sena: sarave karya vakhana:257

Know that all the saints in the Treta era,

All praised their yellow army.

Kx 278.

tretd juga mdhe jujara veda te jaradha jana:

tinathi jaradha sehena huu pirimana:278

D 258 K 284,

tAh tratd jugamd jujara veda jo jana:
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tathda jarada sena huva pramana:258

Know that in the Treta era, the Yajur Veda was yellow;

And the army wore yellow too.

Kx 279.
dudpura juga mahe munivara hua sujana:

sama sehena huu pirimana:279

D 259 K 285.
tam dvapara jugamd munivara huva sujana:

- Ve - o~
tena sama sena huva pramana:259

In the Dvapara era, there were wise saints,

Their army were black, for certain.

Kx 280.

te sama ghoro ne sdma palana:

te sama dhadya potana nIséqa:ZBO

p 260 K 286.

- VY- v —
tena sama ghoda ne sama palana:
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- vV - _
tena sama potana dhaja nisana;260

Their black horses, and black saddles,

The black flag is their very emblem. %_

Kx 281.
tene pagani mojari peherana pae:

tene sama vasatara to peherana &he:281 : i

D 261 K 287. gt

teni pagani mojadi sama pehera(na) sara:

— VY —-
tenda sama vastara peherana sael 261 i

They have slippers to wear on their feet (D. The slippers

on their feet are black, truly),

They wear black costumes.

1., This is probably a variation of sara or sahl.

Kx 282.

tene sama siribadha sama raga jana:

tene kerano patako sama vakhana:282
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D 262 K 288.
v — .
tend sama sarabada sama ragam jo jana:

teno kedano patako sama vakhana:262

The colour of their turbans is black,

Their cummerbunds are black, too.

Kx 283.

duapura juga mahe sama Ved.a1 jana:

tedathil sdma sehena huu pirimana:283

D 263 K 289.
dvapara jugama Sama veda jo jana:

tena s@ma sena huva pramana:263

Know that in the Dvapara era, the Sama Veda was black,

Their army wore black, too.

1. Sama is the name of one of the Hindu vedas (see above
Kx 4, Note 2 and Kx 21, Note 1); the word sama also means

'black. '
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Kx 284,

aja kalajuga mahe deva munivara hua sujana:

&ja anata kirorl setara sehena vakhana:284

D 264 K 290.
to aja ka?ajugamé munivara sujana:
aja setaja1 sena anamta krodi vakhana:264

Today in the Kall era, there have been devas and saints,

Today,

1. Setaja 1is probably setara, from sveta meaning ‘white.’

Kx 285.
saha dhala dnalal asuara:

setra vago sahane peherana sara:285

p 265 K 291.
te setara ghode saha dura dula asavara:

to setara vaga saha peherana sara:265

The Shah rides Dula Dula (D. T

pula Dula);

The Shah wears a white suit of clothes, truly.

the army of countless krores is described as white.

he Shah rides the white horse
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1. See Kx 190, Note 1 and Kx 194, Note 1. The last Kalki

jncarnation 1is supposed to ride a white horse.

Kx 286.

tene setra tira ne setra kamana:

tene setra dhadya ne potana niséna:286 ant

D 266 K 292.

tena setara tira ne seta(ra) kamana:

te seta(ra) potana dhaja nisana:266

He carries a white arrow, and a white Dbow;

The white flag 1s his emblem.

Kx 287.
tene setra sirabadha setra jana:

tene.pagani mo jarl setra vakhana:287

p 267 K 293.

tena setara sarabada setara jana:

teni pagani majadi setara vakhana:267
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Know that he wears a white turban,

His slippers are white, too.

Kx 288.

' te setra sehena sahanu ae:

sira meghz damara chatra1 dha?ée:288

D 268 K 294 a.

_tena setara sena huva vakhana:

i
t

tene setara patako badha jana:

tend setra rahga karya vakhana:268

D 269 K 294 b.

megha dabamra chatra $ana upara taiha:269

The army of the Shah is (in) white,
(D. and K. He wears a.white cummerbund),

over his head, a royal umbrella is held.

k' 1, This description is typical of old Gujarati poetry: the
iroyal umbrella or awning has clouds painted on its inside

to represent rain clouds gathered in the dome of the sky

, (Shastriji).
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karajuga mahe athara veda setra jana:

tihathi setra sehena huu pirimana:289

Know that in the Kali era, the Atharva Veda is white,

For this reason, the army wears white for certain.

Kx 290.

1

te cara juganda cara vana- sehena utama sara:

gura kahe bhaki avara varanano ata na para:290

D 270 K 296.
ye cara ja(ga)nd cyara varana: saina utama sara:

‘gora kahe &vara ragamno anata na para:270

These four-coloured armies of the four eras are the best

truly,;

The guru says that there are countless other colours, too.

1. Vana coﬁld mean 'Speech,'»but here it probably is an
error for varna ‘colour.' This theory of the four different
colours for the four different eras is unusual. I have

not come across it in any other ginan literature. In actual

fact, black is the colour of the Abbasids, and white is
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that of the Umayyads, both of whom were opposed to the
Shiites. (Our text has black as the colour of Dvapara,
and white as that of the Kalil era). The Shiite colour 1is
green, but green does not appear in the Satpanthi colour
scheme. Popular Hinduism too nas different colours for

the different eras, but they are not the same as the

Satpanthi ones.

Kx 291.

jare sarave sehena saha dekhese nalane:

hasi kari rikh‘ipara1 bolese vayI:291

D 271 K 297.

jare ye sarava sena dakhya naino:

t&h hasT harakhya $ahd bolya vaina:271

when the Shah views all this army (D. When the eyes

beheld all this army),

There laughing with joy, the sage(D. the Shah) will speak

again. (D. spoke).

1. Rikhipara 1is probably an error for rikhisara, especially

gince in the Khojki script the 's' and the tp! can be

easily mixed up. D has Shah which 1s a better reading.
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Kx 292.

te sarave devane sahd kahe: tume cdlo sadyana:

have tume karo japuadipa mahe milana:292

D 272 K 298.
tam sarave deva asakal calya sujana:

have tame jabudipama karo nmelana:272

So the Shah tells all the devas, "Come, wise ones (D.

There all the wise devas started out, without doubt),

Now all of you meet in India."

1. This could be read ashamka 'not doubting,' or asamkhya

tcountless.' The Kx reading makes much better sense,

especially in view of the following line.

Kx 293.
je dina chamichare calotaro cetara guravéralz

te dina sa&mi maro carese dona® thde sudra:293

D 273 K 299.

jo ye dana chamachara calotra guravara:

te dina svami mard cade .thaye asavara:273
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On that day of the year , the month of Caitra,
on Thursday,

On that day my Lord will mount and ride.

1. No one seems to be able to work out this date, - —.

Chamichare is from the Sanskrit samvatsara tyear;' .

calotaro could be 104 or 1004, or some other number. Caitra
is the sixth month of the Samvat era, and guruvara is
tThursday.' The Ismaili Satpanthis say that this is the

day when the hidden Imam will be zahir or 'open' to the
world, while the Imam Shahi Satpanthis say that it is the
day of the coming of the Mahdi.There has been much

speculation among the Ismailis about the day of zuhur

(see Intro. pp. 14-15, also Divan of Khaki Khorasani,

Introduction, pp. 10-11).

Kx 294.
gharathi pagala cara saha call nisarea:

tare tihathi nara eka samahl avii sacare:294

D 274 K 300,
to ye gheratI pagala cali SANE nasarya:

tare nara yeka samia Avi samcari:274
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The Shah had barely gone four steps from the house,

Then one woman comes in front of him,

Kx 295.
tene abukhana peherana soraha siqaghﬁral;

musatake kubha bee bharea nira:295

D 275 K 301.

tene perI abukhamna sora sinagara:

mastaka kubhaf® be bharIyd nara’:275

_ She is wearing all the sixteen ornaments,

On her head, she carries two vessels filled with water.

1. Sora sinagara is the complete set of ornaments which

only a married woman is supposed to wear. To meet a
married woman is considered a good omen in India. The
demon Kaligo meets a widow when he starts out (see Kx 165,
Note 1).

2. It should be kumbha, with the anusvara on the first

jetter; the scribe has a habit of putting the anusvara

on the letter following the one which requires it.

2. This should read nira 'water,' not nara ‘woman. '
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Kx 296.

te kubha be upara sovaranana thahara:

te mdthe pace abharate bhakha bhodyana' adhara:296

D 276 K 302.
kubham be upara yeka sravana thara:

tema che paca amtamta bhuka bhojana sara éHEQa2:276

There is a golden plate on the two vessels;

Iin the plate, there are all the five nectar foods, and

the eighteen foods.

1. Abharata is from amrata in Gujarati; this is a liquid
which is supposed to give jmmortality. It is translated

nere as ‘nectar.' Bhakha and bho jana are words meaning

tfood.' Adhdra 'eighteen' is the number of totality or

infinity in Gujarati literature (see above Kx 127, Note

3). The implication 1is that all the foods were

represented in the golden plate. %

2. BEnada is probably an error for adhara. g

Kx 297.
esa sakana sahajine thae:

tare gura bhirimaji boled sata bhae:297
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D 277 K 303.
yeva sukamna > Lahojine thaya:

tyare gora brahmamji sata jo bhail:277

The Shah meets such omens;

Then the guru Brahma has spoken the truth, brother.

Kx 298.
sahaji bahota bhala sakana che maha baria ae:

samI sarave daitanu dara khapial mahe jae:298

D 278 K 304,
Yana )i bahota bhald sakhana ballya:

svami sarave daitana dala khariya jaye:278

The Shah meets very'auspicious, powerful omens,

sjord, all the army of the demon will be destroyed in a

moment . " (D. "Tord, all the army of the demon will fall.").

1. I have taken khania to be from khsna meaning ‘'a moment;'

it could also be read as khina tyvalley,! which would make

sense. D has khariya which means 1to lose and run away,

to fall down.'




Kx 299.
tinathi sarave dara sehenal caleo japuadipa mahe:

tare saha gara parabhata dugara sarave fuke u?ée:299

D 279 K 305.
tamtT sarava dara S8na calya jabudipa majhara:

tyare sahu gada parabata ugarazsarave phuke. udae :279

From there all the army of the Shah started to come into

India,

Then the Shah, breathing on all the small and big mountains

mountains, lets them fly.

1. Dara and sehena both mean ‘army;‘' here sehena 1is

probably a mistake for sahana ‘'of the Shah,' as it is in

D 279.
2. Ugara is probably an error for dugara.

Kx 300.

jar

/

- - 1 ' =
e eva khurasani daya ulate mdha samudhara:

tare maha samudhara na pave nira:300

p 280 K 306,

tare yeva khurasanana dala ulatya maha sadhira:
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- L4 —— — -
nadi samamdarama na pave nira:260

when such an army from Khurasan overflows like a big sea
(D. very bravely),

Then in the great ocean, there is not enough water left.

1. Again a reference to Khurasan, which has no obvious

connection (see Kx 124, Note 3).

Kx 301.
to s@hanu cdleo sehena bahu ghora utha:

tare sate samudhara migeII fojan‘i1 ekaja ghuta:301

D 281 K 307.
to sEhand calyd sena bahufm ghodd ulatya:
to samamdara sata malad peli phavajane yekaja

ghuta:281

So the Shah's army marched, with many horses and camels,
/Then all the seven seas make only & mouthful for the

gathered army (D. Then the seven seas, having come together

make only a mouthful for the army).

1. Foja is from the Arabic *f} tarmy. '

.
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2. In the Bohra dialect of Gujarati, mala, rather than

-~

marl is used.
puimtvy =g

Kx 302.
sahani agell ;ﬁojaﬁil ekaja ghuta karae:

— 2 .-
te pachell fojane rehemataja thae:302

p 282 K 308.
to s#hoji gara phojana yekaja ghuta karaye:

te pasali phovajane rahemata thaye:282

1t (the seven seas) is only a mouthful to the Shah's army

which is in the front,

For the rear army, there is only mercy.

1. This should read fojane. The second line is not clear;
this is a possible translation.

2. Arabic: <e? ) 'mercy.’

Kx 303 D nil X 309 b. 310 a.
tare sahanu dara mehera1 sakhara2 vice caleo jae:

te 1akal dara aveo sahane satha:303
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The army of the Shah passes between the Meru and the

Himalaya mountains,

That army came to Lanka with the Shah.

1. This is probably a reference to the mountain Meru,

which, in Hindu mythology, is the center of the earth,

just as Mecca is the navel of the earth in Islamic

mythology.

2. There is a word in Gujarati, shikhara tthe top of a

mountain;' samkharava , which is alsc used in the

following verses, is a name for the Himalayas (Shastriji).

3, Lanka is another name for Ceylon, which is where Rama,

the seventh incarnation of Visnu, had gone to fight the

demon Ravana. This could be either a reference to Ceylon

here, or laka could be an error for loka in the second

jine, in which case, the translation would Dpe: "That

army of the people came with the Shah."

D 283 Kx nil K nil.

—_ v_ — =
tyare sana dala malase khara1 vege calya jaye:

loga2 ghana ave sane sata:283

fhen the Shah's army will meet, and move &as fast as dust,

Many people come with the Shah.
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1. This should read khera tdust.!

2. Loga is colloquial for loka, especially with the Bohras.

Kx 304.

te saminu sehena mehera sakhara vice na miae:

te saml cdlata sehena ghora sava gaja dharatie 1adal

cafée:BOM

D 284 K nil.

to svamina dala mara samkharavave na maye:

to svamina dala calata ghodéni sava gaja 1ida

ca@éye:284

so the army of the Lord cannot be contained between the
Meru and the Himalaya mountains,
As the army marches, the droppings of the horses pile upto

one and a quarter yards high.

1. The imagery is drawn from the everyday rural scene.

Kx 305.

sehena calata bahu kheha1

ude:
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tare rata dimasa2

suja na pare:305
D 285 K 311.
ye sena ca@lata khera bahuta udiya:

tare rata divasa §héva3 na padiyz:285

As the army marches, much dust flies,
They were not aware whether it was night or day (D. Then

for nights and days, they do not camp).

1. Kheha is ‘'dust' in old Gujarati, khera is ‘'dust' in
medieval Gujarati, and kheva is 'dirt' in current usage.
2. This should be divasa in Gujarati. The army was not
aware whether it was night or day: 1) because there was
too much dust flying as the army marched, and the sun was
covered with this dust (this is an image which occurs
frequently in Persicn qa§idas); or, 2) it was because
they were so busy marching, that they were not aware of
the passing of time, D has a different reading.

3. In thava, 'm' changed to ‘'v' when nasal pronunciation

was abandoned. Usually the word is thama.

Kx 306.

tare chupea suraja jema bhadruval rata:
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tare dharati page nahi jhale bhara® :306

D 286 K 312.
tyare dharatl kape: jema suraja bhadava rata:

tare dhori’ paga na jhale bhara: 286

Then the sun hides, just as in the season of Bhadarava
(D. Then the earth trembles, just like the sun on a night
of Bhadarava),

Then the earth will not hold the weight of therfeet (D.
Then the feet of the araught ox cannot pear the weight).
amvat year,
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when it is intensely hot. 2Eta 'nizaTt mignt z
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en grrcr

for ruta tseason;' which would make better sense.

2. This is a literal translation; the implication is not
clear. .

3. Dhori is old Gujarati for tdraught ox;' in correct

gujarati, it should be dhurya.

Kx 307.

tare saha khanaga tridhﬁrol nitha dnare jana:

sahasa2 ka?ésu suraja ugeo piriména:jO?
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D 287 K 313.
tare saha khamdo tridhara. lese hata:

Y _
sahano teja sora kala suraja ca@he:287

Then the Shah will take the three-edpged sword in his hand,

Just as the sun has risen in its thousand splendours (D.

?{ The light of the Shah is like the sun rising in its

i sixteen splendours).

i i. See Kx 200, Note 1.

2. This should be sahasra 'a thousand.'

Kx 308.
1 . .. -
khanagane™ ajuare sarave sehena caleo jae:

tare saha avi pohoce japuadipa majhara:308

D 288 K 314,
tare khadamno ajavile sena calo jaye:

— e - » - A - -
tare saha ave pamca nadl2 jabudipa ma jhara:288

All the army marches, guided by the light of the sword,
Then the Shah arrives into India (D. Then the Shah comes

to the five rivers in India).
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1. This should be khadu from the Sanskrit khada.

2. There is no mention of the five rivers in Kx. The five
rivers could be the Punjab (Persian . ifive waters');
or, it could be (and this more likely) a reference to
Vagara, in Cutch, where there are five rivers, one of
them being the Sarasvati. This is mentioned in the

Mahabharata, Vol. 16 (Shastriji).

Kx 309.
tare deva déqavané niséqa vadyave Qhola:

eka eka varana nisana vadyave tura:309

D 289 K 315.
tyare deva danavana sena tam vajdve dhola:

-r‘-’—-—— P
yeka yeka varana nisana vajave tura:289

There the drums of the devas and of the demons play (D.
There the armies of the devas and the demons play their
drums),

Each of the sections of the colours play their own horms.
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Kx 310,

te sehena calatad dharatl kabhe apara:

te deva dhamapél dhorI sira thabhave bhara:310

D 290 K 316.
t& sena c&latd dnaratI kape apara:

tyaha deva dava.r'é1 dhorT sira thobe bhara:290

As the army marches, the earth trembles greatly,

There the deva puts the burden upon the white bullock.

1. From the Sanskrit dhavala; the white bullock is the

most excellent type of bullock.

Kx 311.
eva pachamdhethi dara ave jana:

bhirita khadha japuadipa jiha hove utama thama:311

D 291 K 317.
ta avya pacharathi dara évyé jana:

t3 bhrata khadam kuvarika Khetra® jana:291

Know such an army to have come from the west (D. Know

such an army to have come from behind),

it . .
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To the Bharat continent, India, which is the best of places
(D. There know the Indian continent to be the field of the
maiden).

1. Bharat khamda is another name for India, from which

the modern name Bharat is derived. Kuvari is a 'maiden;!
khetra is 'a field,' from the Sanskrit kéetra. Two

places are referred to by this name: 1) Cape Comorin;

2) the area covered by the river Sarasvati, which does
nqt meet the sea, but dries up in Cutch, and is therefore
called kumari in the Puranas (Shastriji). In Gujarat, the

Sarasvati flows near Sidhpur and Patan.

Kx 312.
japuadipa bhirita khadha kudrika khetara® jéna:

jIA guraki thana®

tih&d saha kare mela&na:312
D 292 K 318.

jabudipama jai utamam thama:

jabudipa bhrata khadam kuvarika khetra jana:

te jaga gorane thanake: S&nA kare melana:292

Know the Bharat continent, India, to be the field of the

maiden. (D. Having gone to the best place in India),



1. See Kx 311, Note 1, | } 3
: 2. The Imam Shahis explained that this was the - *»,, 'grave!'

by (Arabic) of Imam Shah at Pirana, and that the guru referred g

f ? to is Pir Imam Shah himself. :

i b Kx 3130

jare sdaha japuadipa nagaria mahe &hu de sael:

* tare gura emama sahanu rojazsovarana tanu thae:313

"D 293 K 319.

ta jal jabudipa nagarima paye diya:

— — = Vo - e — -
tare gora Imama sana roja srovanana thaya:293

Having come to India, when the Shah sets his foot in the

city, z v T o ol
Then the grave of Imam Shah turns into gold.

1. This should read avi de pae instead of ahu de sae; in

the Khojaki script, 's' can easily be taken for 'p'.

o1

2, Roja is from the Arabic ~.vy;'grave.' On the question

JF of the final arrival of the Imam at Pirana, see Ivanow,

A
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nfhe Sect of Imam Shah in Gujarat;" also,verses KX 98
to 102 above, The Imam Shahi Satpanthis claim that the
Shah here refers to the Mahdi (the term Mahdi is not
menkioned anywhere in the text itself); for the Ismailil
Satpanthis the Shah is the Imam. It is possible that the
dissenting Imam Shahis nave undergone several stages:

1) the breaking away from the major Ismaili group, but
not necessarily from the Imam in Iran (consequently, they
did not reject the imamate jdea at this stage); this is
probably when the basic portion of this work was projected
by Iham Shah; 2) the declaring of Nur Muhammad Shah, the
son of Imam Shah, to be the Imam; 3) the adopting of the

theory of the Mahdl from Ithna *Ashari Shiism.

Kx 314,
te gura emama saha pase baetha che ae:

tare saca mumanane bhakasu1 thae:314

D 294 K 320.
tam gora Imama s&ha pase paitha che aye:

tam saca munivaraku bakhsisa thaye:294

Having come, he sits near guru Imam Shah,

Then.the true bellevers (D. true saints) are granted




310. fér{"

forgiveness.

1. Bhakasu and bakhsisa are both from the Persian inﬁxg

'to give, grant.'

Kx 315.
1 - - -
te tatakhana sagasana saha baese ahe:

te gura emama saha sathe saha vata karae:315

D 295 K 321.

—. R . J_ e R
tam takhata sIgasamna saha baisiya:
v

tam gora imama s&ha sate vato kare:295

The Shah sits on the decorated throne (D. sat),

The Shah talks to the guru Imam Shah.

1. This is an error for takhta, which is from the Persian

"

V/fél 'throne, elevated seat.!

Kx 316.
te japuadipa nagarla mzhe sgha vadyave tura:

bhakl avara nagari thaese cura cura:316
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D 296 K 322.
jabudipa nagarima saha: vajave tura:

baki avara nagara sarave thaye cura:296

In that city in India, the Shah plays a pipe,

A1l the rest of the cities will crumble.

Kx 317.

tare sarava deva rikisara ubh3 sahake pasa:

tare sahane dara vice nadhi sarasati miae:317

D 297 K 323.

tam sarave deva rukhesara ubhd s&hane pasa:

— [V S - -
tare sanana dara vace nadil sarasati 297

Then all the devas and the sages stood near to the Shah,

Then.the river Sarasvati was between the armies of the

Shah.

Kx 318.
tare gura naranu dara sarave ekathu thae:

tare daita karigo pohoceo ahe:318
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D 298 K 324.

tyare gorana dara sarave akhadam thaya:
X y

tam daita kariga dala pociya:298

Then all the army of the guru Nara collects together (D.

Then all the army of the guru became completed),
Then the demon Kaligo arrived (D. There the army of the

demon Kaligo approached).

Kx 319.
tare sehena calata dharatI vadyc dharati
dhamadhamakara:

paedarano kahi para na kehevae:319
D 299 K 325.
tam sena cadlanatd dharatl vaje dhamamdhamamkara :

tam payedarana anata ne para:299

Then as the army marches, the earth sounds dhamadhama;

There is no limit to the number of foot-soldiers.
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Kx 320.
te daita eva carabata kare to asinal a@he:

te asana purie ataﬁiez bese tene vara:320

D 300 K 326.
tam daIta avya cyérepépa3 tam karateva aisoéliu:

tam asana purl atrikha2 baisiya: tena vira:300

There the demon makes mischief __ (D. There the
demon came, from all directions, making mischief),
He sits, occupying & seat in mid-air, at that time (D.

There occupying seats in mid-air, his men sit).

1, Asina is not clear.

- 2, This 1is probably from the Sanskrit amtriksa tin mid
air.' .

3. Cyarepata is usually carapata or carabata.

4. The meaning of aisoall ifrom all directions,' was given

by Professor Bhayani, as indeed most of the translation

of the D version.

Kx 321.
te asana purl cale akasa:

eva carabata vesa karase daita pirikasa:321
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D 301 K 327.
tam asana puri cale akasa:

tam ave 1apa§a1 vekha daita kare prakarama:301

Occupying his seat, he walks the sky;
in such mischievous guise, the demon will appear before
all (D. There the demon comes in the dress of a lewd

person, performing deeds).

1. Lapata is from the Sanskrit lampata.

Kx 322.
te daita ana tanu parabha calave:

ane pani matrinel girItajaz kare:322

D 302 K 328.
tam daita @nina parabha calavase:

anaf pani mamtri tena ghruta thase:302

The demon establishes (D. will establish) places for
giving out food,
And by repeating spells over water, he turns (D. will turn)

it into ghee.
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1. A mantra is a tspell' or ‘'a magic formula.'

2. Ghee 1is clarified butter, used in cooking.

Kx 323.
te venu matri teni khadhaja thae:
te daita ké;?go kara mane mua mai bapa dekhare

s0l:323

D 303 K 329.
belu mamtrl khadamja thaye:

tad karama muva mabapa dekhade soye:303

. on his repeating a spell, sand turns into sugar,
The demon Kaligo, in the Kall era, will make dead mothers

and fathers reappear.

Kx 324.
te katana ghora khavarave kheqal'sahiz

te nadhi nira ulati varase tenhi: 324

D 304 K 330, 331.

késtand ghodane khano khavadave sahi:

-
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nadt ulagf vahavéqez sah1:304

He makes a wooden horse eat food, truly,

He causes the waters of a river to flow in the opposite

direction.

1. This should read khana.
2. Vahavade is old Gujarati; in modern Gujarati, the

jetters have changed places, so Wwe have vahadave.

Kx 325.

eva carabata kare daita ave Qhéfo qnaralz

tIna bheimani? dhunia’ mirase jana:325

D 305 K 330, 331.
yeso4 carabata dalita kare yevou thare Qhéra:

tam bahu Imana duniyana jase:305

As he comes, the demon performs such tricks, from place

to place,
Know that all the faithless people of the world will meet
there (D. Then much of the faith of the world will go).

1. These are alternative forms of tharo thara 'from place
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rh‘to place.'
2. This is from the Persian, s bi 'without.' In Cutchi it

. has become aspirated: bhi . Iman is from the Arabic

el tfaith.!
3. Dhunia is from the Arabic tthe world.'

I, Yeso and yevo both mean 'such;' in Kx we have eva.

Kx 326.
te ave daita nah lage vara:

te call ave nadhi sarasatia majhira:326

D 306 K 332.
te avya daita 13gi vara:

te call avya daita: nadl sarasat majhara:306

1t takes no time for the demon to come (D. It took time

for the demon to come) ,

So the demon arrives at the river Sarasvati.

Kx 327.
te daita mahd barfhére utarase ahe:

" tenu sehena kai anaganeo kaheo na jae:327

T e
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D 307 XK 333.

|
| . -
i te dalta pavadiye grel

utarya soye:

His army is so vast,

thus an alternate translation would be:

to the place Pavadiyo on the river."

Kx 328.

sarave dara jodha avi utare:

tene bohota dina te ave thae:328

D 308 K 334, 335.

te sarava dala judha avi utarya:

tene bahota danal avata (thaya):309

EAli the army and the warriors came;

tena anaganatarl sena kahya na jaye:307

The very power%ul demon will descend (D, That demon

descended onto the bank by wearing magic sandals),

it cannot be counted nor described.

1. The meaning of pavadiye Gre 'wearing magic sandals'
was given by Professor Bhayani., The suffix ‘ye' denotes
the instrumental case. Pavadiyo is the name of one of the

passages going down to the river Sarasvati (Shastriji);

tThe demon came
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It took them many days to cone.

1. This should read dina ‘days.’

Kx 329.
te daita pévafiérol iha utare:

te daitanu dara kahl kaheo na jae:329

D 309 K 336.
pavadiyare avi utarya:

te daitana dala kahya na jaye:309

- 4 ~ S -~ - =l .o
Wwith magic szndals tns dsmon ccmes 4owWn,

The army of the demon is beyond description,.

1. See above, KX 327, Note 1.

Kx 330.

daitane dara mahe ana na khae koe:
sahane dara mahe sonie ro@il ekala hoe:
tare be sehena dhrisato dhrisate mirase:

pbe sehena vice 5si2 n’é‘radha3 sacara:BjO
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D 310 K 337.
te daitana dalama anam na khave kaye:

e Vo — - }
tam sahand dalama soni yeka rotl hoye:310

D 311 K 33 .

tyare .behu sena driste driste malaya:

te vica naramda avi samcarya:31l

Nobody eats food in the army of the demon,
In the army'of the Shah, one loaf gsuffices one hundred;
Then the two armies will meet (D. met) eye to eye,

In between the two armies, Narada arrives.

1. Rotl is round, unleavened Indo-Pakistani bread. Rof{l
is Urdu-Hindi; in Gujarati, it is called rotali, in

cutchi-Sindhi, 1t 1is called mani. This second line 1is..

not clear; this is a possible translation.

2. This should read avl instead of asi.

3. Narada is a saint in Hindu mythology, who by his
mischievous pranks, makes two sides fight, so that the

~hémbhs can be destroyed. He always fights on the side of

the right.
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Kx 331.
to doe dara vice - 1 cara karase ghana:

tare deva danavane jujhave ghana:331

D 312 K 339.

te doye dala vice naradam cala karase ghana:

tam deva danavane jumjavase ghana:312

Narada will play many tricks between the two armies,

Thus he causes (D. will cause) much fighting between the

devas and the demons.

1. The word after vice in Kx is not legible. It 1is

probably narada as in D.

Kx 332.
tare ave haqamata1 dhadya dharine kare kalora:

te haka sunine kabheo sarave sasara:332

D 313 K 340.

avya hanavamta dhaja dhari nakaﬁ?amkazz

kala teni k&la: te haka sunine kamapase sura:313
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Then Hanuman comes, bearing the standard, and making a
great noise (D. Hanuman, the standard bearer of Nakalamki
comes),

Hearing his shout, the whole of creation trembles (D. His

justre is black; hearing his shout, the sun will tremble).

1. See avove, Kx 244, Note 1.

2. See above, Kx 6, Note 2.

Kx 333. |
te cosatha jogani sahane puche vicara:
gami tame kaho to daitanu dara suk’l’ne1 karu2

saghara:333

D 1L K 341.
cavasata ljakha jogani Ssshane puche vicara:

svaml kaho to daitana dalana samkha karu sadhiral: 314

sixty-four (D. sixty-four lakhs) ascetic women ask the
Shah his intent:
tjord, if you command us, then we would suck dry the army

of the demon and destroy it."

1. The medieval Gujarati word, from the Sanskrit sosi is




323

gokhi 'to suck dry.' The modern Gujarati word is sosi.

Kx uses sukine, of which the modera Gujarati form would

g pe sukavine., Cf.

2. The verb should be gggglg@ (see above, Kx 34, Note 2).

3, This should be saghara, as 1in Kx.

Kx 334.
tare puche pavana saml mune raja dio kaho to:

daitanu dara mari diu udae:334

D 315 K 3b2.

to puche pavanam svami mohel raja devo to sahi:

to daitana dala maru ghéra:BlS

Then the wind asks, nLord, if you give me permission, and

order me,

I can kill the army of the demon, and make 1t flee." (D.
tnen I would annihilate the army of the demon).

i, Mohe 1is an old form from Braja Bhasa. Modern Gujarati

is mane.
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Kx 335.

tare blﬁmasehena1 bolea sahajl ame venatl karuu:

sami tame raja dio to ame rana mahe larau:335

D 316 K 343.
to bhimasena bolya sahajine vinatl karil:

tame raja devo to ame ranamd cadu:316

Then Bhimasena says, "Lord, We implore you,

. If you grant us permission, I will fight in the battle

field.

1. See above, Kx 213, Note 1.

kx 336.

saml tame kaho to saraga madhara feravi upara karu:

kaho to kariga dajalane! jivato leine 3gara dharu: 336

D 317 K 34b.

to svami tame kaho to ame saraga ma@ahla pheri upara

karu:

kaho to kaliga danavane jIvato dharu:317
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"Iord, if you tell me, I would turn the celestian

sphere upside down;

If you say, 1 would present Kaligo, the Dadjdjal alive."

(D. Of you would so order, then I would present the demon

Kaligo alive).

1. Dadjdajal is the monster who, according to Islamic

tradition (though not the Qur'an), will appear when

Gog and Magog break through the wall. He will be evil,

and will try to lead men astray; he will be powerful,

but his power will disappear before Jesus and the Mahdil,

and the Mahdi shall slay him. Then the Mahdi will

establish a reign of righteousness, and then the Last

"Dad jd jal" in the Encyclopaedia

Judgement will come. (See
g the demon Kaligo,

of Islam.) The Kx MS. here is equatin
1, with

whom the last Kalki incarnation is supposed to kil

the Islamic Dad jd jal, whom the Mahdi (or for the Ismailis,

the Shah, or Imam) is supposed to kill.

Kx 337.
tare sahajl poled bhimasu sataja bhai:

.~ tame pace pa 1 cho maha barial:337




326

D 318 K 345.
J
to sahoji bolya bhimasena satajo bhal:

tame paca putra mé&ha balIya sahi:318

Then the Shah said to Bhimasena, "That 1s true, brother,

Each of you five brothers is very strong."

| | The rest of the word is not legible. In D we have

gutra tsons.'

Kx 338.

tdare esi vata sahebhe bhimasu kahi:
tEre taratakheva suraja rani kamara kuara avea

sahi:338 .

p 319 K 346.
to yesi vata " Szha bhimasu kahi:

tatakhena suraja rani kamara kuvara avya sahi:319

Just as the Shah spoke thus to'Bhima,

At that very moment, Queen Suraja, and Prince Kamala

appeared.
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Kx 339.
jiha gura nﬁréeaqal baetha ekatha:

tIha suraja rani kamara kuara parangéma karl laga

sEhane1 pahe :339

D 320 K 347.

jam sri gora narayena deva botha akhadam:

tam surajd rani kamara kuvara pranama kari laga

paye: 320

There, where the guru larayana sat in one place (D. sat
complete ?),
There, Queen Suraja and Prince Kamala, having greeted

nim, touch the feet of the Shah (D. touched his feet).

1. Nardyana is another name of vVisnu (see above, Kx 184,

jyote 1). In Kx, Narayana is equated with the Shah,

Kx 340.
tare surajad rani kamara kuara venatI kare che gura

narasu1 ae:

sami mara amane purabha janamané'2 bhakaso papa: 340
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D 321 K 348,
to suraja rani kamara kuvara vinsti gora nurasu kare
che apara:

svaml amara purava jalamana bamkhSo papa:321

Then Queen Suraja and Prince Kamala bescech the guru Nara

(D. the light of the guru):

"Our Lord, forgive the sins of our previous lives.

1. See above, Kx 54, Note 2.
2, This amounts to accepting the theories of karma . and

the reincarnation of souls.

Kx 341.

1

sami aja purabha janamana papa  amara gaea:

ame gura narana caranana darasana kia:341

D 322 K 349,
svaml &ja puraba jalamano papa amara gaya:

ame gora nara2 caranana darasana thamya:?322

'Iord, today the sins of our previous lives have gone,

we have attained the vision of the feet of the guru Nara.
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1. The Satpanthi Ismailis believe that if they have the

didar (vision) of the Imam their sins arc iashed off.

2. D MS. also has guru Nara here.

Kx 342,
sami ame madhamath'i1 utama thiz aja:

sarave dukha déqadhara gaea che aga:3h2

D 323 K 350.
svaml ame madhamatl utamam thaya:

aja sarave dukha dalimdra amara gaya:323

tLord, today from the mediocre, we have become superior,

All our feelings of pain and debasement have gone away."

1. This is from the Sanskrit madhyama; the 'y! has been
dropped.

L Kx 343,
[ 1
te heta dhari saha maro vasata :

suno suraja rani kahu eka vata:343
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D 324 K 351.
tam heta dharY $5ra maro bole sata:

suno surajd rani kahum ekmjo vata: 324

Then lovingly, my Shah speaks the truth

nListen Queen Suraja, I shall tell you one thing.

1. The first line in KX 343 is incomplete; the D version

is used for the translation.

Kx 344
aja juga mahe daita dusa§a1 karigo ghe:

sagarl sagha pohot”i2 have mareu jae:34l

D 325 K 352.
a jugama daita drust‘:a1 k@alampgo aye:

sagall samghapata teni mari jaye:325

npoday, in this era, the evil Kaligo nas come (D. In this
era, the shameless Kaligo has come),

All his will be destroyed."”

1. Dusta is 'evil;' drusta means !shameless.'

2. The meaning of sagha pohoti is unclear; there is a
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N
Sindhi word*~”li& meaning 'corrupt,' perhaps it means

g corrupt design' or 'evil design.' K has samdha poti.

Kx 345.
te guranara €sa vacana boled sataja bhae:
te devane kari paraqama mata putra daitane dara mane

jae 1345

D 326 K nil.
tam goranaralso vacana bolya sataja bhal:

tam devane karI pranéma ne daitane dalama jaye:326

There, truly, the guru Nara said such words, brother,
Then having greeted the deva, the mother and son leave

rfor the army of the demon.

1. D MS. uses gora nara again here.

Kx 346.
te samine dara méhethi suraja rani kamara kuara radha
magl nisarea:

te daita karigane dara mahe avi sacared:3ib
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D 327 K 353.
svamIna dalamatI sureja rani kamainla kavara: raja
ragine nasarya:

tam daita Kalagona dalama jai samcarya:327

Having taken permission, Queen Suraja and Prince Kamala
departed from the army of the lord,
They arrived at the place where the army of the demon

Kaligo was.

Kx 347.
daita @vato putra ditha nara:

daita karigo che boleo bhupéya?:B“?

D 328 K 354,
daita avatad dekhi puta nara:

tah daTlta kalIgo bholel bhopala:328

when the demon Kaligo saw his son and wife coming,

The demon Kaligo, the protector of the earth, spoke.

1. This should be hole 'he speaks.'
2. Perhaps the demon is called bhupara 'the protector of

the earth' sarcastically.
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Kx 348.

tame suno kamara kuara sataja bhai:

tame iha avea kona guna bhai : 348

D 329 K 355.

tame sund kamara kuvara sataja bhal:

tame Aya kone karana:329

rprince Kamala, listen to the truth, brother,

For what reason have you come here, brother?"

Kx 349.

te tame amane1 cinaba nagariano2 apeo radya:

te cinaba chofI kema aveo aja:349

D 330 X 356.

te ame tamane cina desanu a’puu3 raja:

to desa chodl kIvau avya aja:330

sye gave you the kingdom of the city of Cinaba (D. of the

country of Cina),
So why have you left cinaba (D. the country) and come here

today?"
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1. This should be ame tamane as in the D MS.

2. Nagarl usually means tcity,!' but the MS. uses it to
mean ‘country'! as well.

3. This should read apyum (see above, Kx 34, Note 2).
4. Kiva is Apabramsha, but here it might be an error

for the old Gujarati kima (Shastriji).

Kx 350.
tare bolea kama?g kuara suraja ranie sataja bhai :

e abhagasu! judha khi kareo na jai:350

D 331 K 357.
bolyd suraja rani kamamra kuvara sataja bhal:

ye @bhamgasu kahI jhudha kara na jaye:331
Then Prince Kamala and Queen Suraja spoke the truth,
. brother:

sOne cannot reaily fight the Indestructible One.

1. See above, Kx 142, Note 1.
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Kx 351.
e deva trana bhamana sisitanu dhani jo ahe:

te abhagasu judha kareo kema jai:351

D 332 K 358.
ye deva tribhavana sristano che dhani:

to ye @bhamgasu judha kema karaso raye:332

"phis deva is the master of the creacion of the three
worlds;

So how can one fight with this Indestructible One,

Kx 352.
te deva siri macha1 rupe varea veda:

sakhaad daitano musataka chedeo te ja:352

D 333 K nil.
ye deva sri mamcha rupa valya veda:

tyare samkhasura daitana mastaka chedo tyaha:333

nfhat deva, in the form of Sri Macha, returned the veda,
He 1s the same who burst the head of the demon Sakha (D.

the demon Samkhasura).




336

1, Macha 'fish' 1is supposed to be the first incarnation

of Visnu (see Intro. pp. 17-20).

Kx 353.

e deva korabhal rupe mudhakitaka saghareo:

rina m&he dhareo:353

D 334 K nil.
& deva sri krumam rupe maducetaka daita sagh8ryo:

tyare tene cauda ratana kddya sri hari:334

"That deva, in the form of a tortoise, destroyed the

demon Mudhakitaka (D. Maducetaka),

And put him in the field (D. Then Sri Hari took out the

fourteen jewels).

1. Korabha, or rather kurma 'tortoise!’ is the second

jncarnation of Visnu (see Intro. p. 20).

Kx 354.

tare tena catura dasa ka @al

sirl hari:

te deva v5r§h§2 rupe dhareo vi sa3: pirithami
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D 335 i« nil.

% .deva sri vara rupe dharl valase:

~prathavi rakhi dade ucara: 335

*Then Sri Haril the  fourteen R
That deva assumed the form of a boar (D. will return)
and kept the earth upon his fargs.

1. Something has dropped from the middle of this word,

so the meaning of the entire first line is not clear.

2. Varaha 'boar' 1is the third incarnation of Visnu (see

Intro. p. 21).
3. This word 1is not clear in the MS.

Kx 355.

- - 1 ~
deva siril narasaga rupe harar}akasa2 hareo:

sirl véemapa3 rupe bayiu chayeé5:355

D 336 K nil.
4 deva sri narasiga rupe: yene haranakasava tyaha
hanya:

te vamamna rupe raja ball chalya:336
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"The deva, in the form of Sri Narasimha, abducted (D.

1 killed) Haranakasa,

In the form of Sri Vayamana, he cheated the king Bali.

1. Narasimha, literally ‘man-lion' is the fourth

incarnation of Visnu (see Intro. pp. 21-23).

2. The Sanskrit for this name 18 Hiranyaka$ipu; the old

Gujarati form is Hirapyakaéyapa.

3, Vayamana, 88 the batuka or 1short man' is the fifth

_4ncarnation of Visnu (see Intro. pp. 23-24).

4. Bali is the king of patala 'the underworld! in Hindu

mythology.

5. Chalya 'cheat'! is a rare usage, even in old Gujarati

(Shastriji).

Kx 356.

e deva fapasar'é‘ma1 rupe sisitara arajal}a2 kati

3

pajhare dlo:

. =k -
giri rama rupe dasa musataka to ravana chedeo:356

D 337 K nil.

2 deva prasarama rupe: sasa arajuna kati pijamre diya:

sri rama rupe dasa mastaka ravanana chediya:337
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nPhat deva, in the form of Prasarana, cut King Sasrarjuna,

and put him in a cage,

In the form of Sri Rama, he burst the ten heads of Ravana.

1. Prasarama is the sixth incarnation of Visnu ( see Intro.
pp. 24-25).

2. The correct name 1is Sahasrar juna, meaning 'the thousand
armed. '

3. Rama is the seventh incarnation of Visnu, and is the
hero of the epic Ramayana., He killed the ten headed demon

Ravana, the king of Ceylon (see Intro. pp. 25-28).

Kx 357.
te deve mareo ravana paravara:

samathal radya bhibhikhaganez sopeo tee:357

D 338 K 359.
tam ravana mari pravéryéB:_

raja bhibhakhana apya sahi:338

nThat deva killed Ravana, with his progeny (D. There he
killed Ravana, and went),

He entrusted the whole kingsom to the care of Vibhiksana.
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1. This word is from samasta 'whole' or 'complete,’

2. The correct name is Vibhiksana.

3, Pravarya is probably from the Gujaratl paravaravuh

'to go;' in Kx paravara is used, which is from the

Gujarati parivara ‘'family, progeny.'

Kx 358.

deve siri k'éna1 rupe bahu calatraja kia:

te caudha2 bhamana mukha mahe dhaP653:358

D 339 K 360.

& deva kana rupe bahu calitra kary&:

cavadz‘i2 bhavana tam mukhama dharya:339

*The deva, in the form of Krsna, performed many feats,

He put the fourteen worlds in his mouth.

1. In Gujarati, Kgéna, the eighth incarnation of Visnu,
{s often called Kana (see Intro. pp. 28-30).

2. We have caudha in Kx, and cavada in D; in medieval
Gujarati, the 'u' and 'v! are easily interchangeable.
3. This 1s probably a reference to an incident in the

renth Book of the Bhagavata Purana: When Kygna was still

a child, his mother was scolding him for having stolen
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butter. She wanted to tie him up, but he refused to be
tied. Every time she tried to tie him, the rope fell one
measure short; so eventually she despaired of ever being

able to tie him. Just at this point, the child Kréna

felt sorry for his mother, and allowed her to tie him up;

he also opened his mouth, and in a split moment, she saw
all creation in it. The fourteen worlds represent the

total creation.

Kx 359.

- 1 - -
deve mareo kasa  karana avatara:

deva jédhava2 kora kidho saghara: 359

D 340 K 361,
tam deva maro kamsam karana avatara:

tam deva danavana kurana kidha samgara :340

"The deva killed Kamsa, the purpose for which he had
incarnated himself,
The deva destroyed the progeny of the Yadvas (D. of the

demon).

1. King Kamsi was the evil uncle of Krsna. It had been

foretold to him that his sister's eighth son would kill
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him, so he tried to destroy all the sons of his sister,
Nevertheless, Krcna wWas miraculously saved, and Kréna
eventually killed him (see Intro. pp. 23-30).

2. Jadhava is Yadva, the tribe of Kréna; here it probably
refers to the family of Kamsa. In the D MS. we have

danava ‘demon,’
aanava

Kx 360.

siri deva pudhal rupe daita durajodhana2 haneo gaeo:

tihathi’ jaga.ta}+ péqhavene5 dhudre ubho raheo:360

p 341 K 362.
& deva sri bodha rupe daita jara jodhemna hani gaya:

tatna bhaga(ta) pamdamvane dvare jaI ubha rahya:341

»Sri deva, in the form of Buddha, destroyed the demon

puryodhana,
And then he went and stood at the threshold of the

devotee Pandavas.

1. Buddha is accepted as the ninth incarnation of Viénu
py Hinduism. The Satpanthi interpretation of the ninth

puddha incarnation is totally distorted and unhistorical

(see Intro. pp. 30-34).
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2. Duryodhona is the cousin of the Pandavas, and fought

against them in the Indian epic Mahabharata. He was not

killed by Buddha, as this Satpanthi text relates.
3. This word is not legible.

L, wpere the word jagata makes no sense; perhaps it should
be jagana for yagnid or a tggerifice! that the Pandavas

were supposed to be making when Buddha went to see
them.
5. This is a Hindi-Urdu, as well as a Cutchi plural (see

above, Kx 213, Note 1).

Kx 361.
e deva bhagata sakhaiol che sadha kirapara:

e dharani dhare2 che dhina dhaeéla3:361

D 342 K 363.
a deva bhagata sakhaiya sadd kirarala:

to deva dharani dharyo che dina dayala:342

"That deva has befriended the devotee, he is ever
merciful,
He is the sustailner of the earth, the compassionate to

the poor.
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1. Sakhl is 'a friend;' but the word sakhaio is seldom

used as a verb, as it is here.

2. Dharani dhara is an epithet of Vifnu, who is supposed

to be the sustainer of the earth, while the gods Brahma
and Shiva are the creator and the destroyer, respectively
(see Kx 77, Note 2).

3, Cf. the commonest Islamic formula for God, the basmale

4s well.as the shahada, the Islamic Profession of Faith,

both-of which contain the phrase 'the Compassionate, the

Merciful' (also see Kx 77, Note 3).

Kx 362.
te deva aja dasamu avatara nikalakil avatdra abhaga?
avatara:

te tu bhagéthéra &ja kema na cetore kéyfgﬁ geméra3:362

D 343 K 364,
to deva dja karajugama nakalamka abhamga avatara:
to tu bharatara: aja keva® na cetore kiligam

gavara:343

nphat deva is, today, the tenth incarnation, the Nikalamki
incarnation, the Indestructible incarnation (D. So today

in the Kali era, the deva is the indestructible Nakalamka




345

incarnation),
So, O husband, why do you not take heed, you ignorant

Kaligo?"

1. See Kx 6, Note 2.

2. See Kx 142, Note 1.
3. See Kx 141, Note 3.
Iy

. This is a medieval form of the modern kema ‘'why.!

Kx 363.

" e devana dasa avatarana gugal ranie kxahea sataja bhai:

tare daita karigane mana mahe kirodha na miae:363

D 344 K 365.
3 devanam dasa avatara ginya kahu sataja bhail:

tyéfe daT(ta) kaligane manama krodha na maye : 344

The queen told the stories of the ten incarnations of
that deva truly, brother (D. "I have recounted the ten
incarnations of the deva truly, brother."),

Then the anger of the demon could not be contained.

1. Literally, guna means tqualities! in Gujarati. It is

translated here as tstories.!
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Kx 364,
harel rapi tu ana maro bharakh"ie2 ane tu vékhépiez
-hari:

te tu ama ghara nari kesi esatrI3:364

D 345 K 366.
anam hare rani bharakho ana (maro) ta vakhana harana
karo:

to tu ama ghera nara kema suhéye3:345

80 Queen, you eat my food, and you praise Hari,

So what kind of a wife are you in my house?

1. Hare is a verse tag for songs,

2. Bharakhie, vakhanie are Cutchi second person, singular,

feminine forms; Gujarati would be bharakhe, vakhage.

3. Cf. Ravana Mandodari Samvada, where the wife of Ravana,

the demon, takes the side of Sité, the wife of Rama,
against her own husband. In medieval Gujarati literature-
i. e. from the sixteenth century onwards the wife of the
demon, or an evil element taking the side which represents
the right and the good, is a convention (Bhayani).
Tfraditionally, the Indian wife is supposed to regard the
husband, whether he is good or evil, as a semi-god and
never oppose him; therefore, this departure in Gujarati

jiterature is interesting. The D MS. uses the word suhaye
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w"to look beautiful and good;' only a wife who confornms

1ooks peautiful and good.

Kx 365.
jenI tu nari so sirevo cho pae:

te abhagane ‘hu maru Qhae:365

p 346 K 367.
jena nari tu seve paye:

te abha(mga)ne hu maru u?hﬁye:B&é

tyoman, the one whose feet you serve,

I shall kill that Indestructible One.

Kx 366.

jend samarana karo cho r .

ata ne diha

tend abha kdti 1lavu sisa:366

D 347 K 368.

jena tu sum 1:

amra(qa) kare che rata dana

aba tena hu kéQI'léu sira:347.

g
¢ iig
i
:
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'The one whom you are remembering night and day,

Now I shall cut his head off and bring it to you.

piha is probably an old Gujarati form; modern Gujarati

' In the D

1.
is divasa, and Cutchi is dim meaning 'day.

R

version, it should read dina from Hindi, instead of dana

which is an error.

Kx 367.

have huu tenu sehena mari dekharu:

to hu daita karigo maha barivata:367

D 348 K 369.
t&i have hu tanil nisani marI karl dekhadu:
to daita kalIgo maha balIvamta:348
sNow I shall kill his army and show you (D. So now I
shall kill him and make it a sign to you),

That I,demon Kaligo, am very powerful."

1. This should read teni.
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Kx 368.
tare boled suraja rani kopea taratakara:

- puraja rani nathe dadho 1idha sabhira:368

D 349 K 370.
to bolya suraja rani tatakala:

tyars suraja raniye damdo 1idho hate sabhdla: 349

The Queen Suraja, getting angry, spoke at once,

Queen Suraja deliberately took up a stick in her hand.

. Kx 369.

te )janamama Jje satind mukha mahethi mara na{ ) kahi:

te da@ho leine daitane (ga)radhana1 mane dee:369

D 350 K 371.

to sati jalamma madha mara naha kahi :

to damdo lai daitand garadam(na)ma deye:350

That virtuous woman, who had never uttered the word "die"

{n her life,

She took up a stick, and she hits the neck of the demon

- with it.
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1. Garadana is from the Persian . 'neck.'
Kx 370.

jare te satina mukha mahethI mara nisarea:

tare tiha daitanu musatakal tutil dharanie upara

pareo: 370

D 351 K 372.

jare te satina mukhamatl mera nisare:

te daitana mastaka tyaha dharani dhara pade:351
when the word nDie" came out of the mouth of that
virtuous woman,

Then the head of the demon fell upon the ground there.

1. These words are barely legible in the MS.

Kx 371.
tare te sehena mahethi pareo pukara:

suraja ranie mareo potanu bhayathéra:j?l
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D 352 K 373. '

to tare sarave senama padi pukara:

ye suraja réﬂinel mare poté&no bharatara:352

Then & shout arose throughout that army,

nQueen Suraja has killed her own husband."

1. In Gujarati, it should be ranie (see Kx 20, Note 3).

Kx 372.

tare sarave jodha rise uthi kari:

have ena -sehena kahi jae ( )rI1:372
D 353 K 374.

tam sarave judh@a uthaya maha risa kari:

have yene maru kaham jaye che harI:353

Then all the warriors swarmed in great anger,

sNow we shall kill him; where can Hari go?

1. Some words are not legible here; the D version has

been used for the translation,




352

Kx 373.

~ 1 - - ~ -
e ranie ene e” mate mareo potanu bharathara:

te abhagano sira katI lavie turatakara:373

D 354 K 375.

raniye anasele2

jamnama maryo potano bharatara:

to abhagam tena. sarave laviye tataldla:354

sThe Queen has killed her own husband ;
5o let us cut and bring the head of the Indestructible
Oone at once."(D. "So let us bring everything from the

Indestructible One,")

1. This is not legible in the MS., so the meaning of the
whole 1ine is not clear.

2. The meaning of anasele in D is not clear. The K version
reads: "e rani tame sia méﬁe mareo potanu bharathara?"

meaning, "O Queen, why did you kill your own husband?"

Kx 374.

tare halahalakara bee sehena mahe hoe:

tare rana khetra mahe bee sehena avea sama samua

joe: 374
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D 355 K 376.

tyare harahamrakara bahu dalama hoye:

tare rani karana svami sama dalama avya Joye:355

Then there is a great commotion in both the armies (D.
Then there is a great commotion in the army),

Then both the armies come face to face in the battlefield
(D. Then for the sake of the queen, the Lord comes to the

opposing army).

Kx 375.
sapaya1 pirabhate jema uged sura:

ema sama samud vadye ranatura:375

D 356 K 377.

¥3 prabhate bhoma uge sara:

yema svami Sama vajarani térf2:356
As soon as the sun arose in the early morning (D. The
Shah, like the rising sun in the morning),

warhorns begin to play back and for-th.

1. Sapata is probably zapato or sapato 'quickly' in

Gujaratl.




2. The text of the second line of the D version is

corrupt.

Kx 376.
te doc dara mahe jodha lare:

te doe dara mahe eka na ave hara:376

D 357 K 378.
to do dalama judhd lade uparacara:

to do dalama yeka na ave hara:357

The warriors from both the sides fight (D. in quick

guccession),

put neither of the two armies is defeated.

Kx 377.

te malakesara1

daitasu lare che bhima rae:

to mare jodhane gadha kare2 piréga:}??

D 358 K 379.
to malakesarasu lade bhima raye:

marya judhd gada kaima- kdhadya prana:358
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King Bhime is fighting with the demon Malakesara,
He hits the warrior with the mace, and drives his soul

out.

1, See Kx 152, Note 1.
2. This should probably be kadhe 'to take out' rather
than kare 'to make.'

3. Kamne is an old Gujarati word, meaning 'néar, with,!'

Kx 378.

ragatakesaral

. 2 -
daitasu lare che nikara”™ rae:

jene b'ég'anu3 nahl koi ata na para:378

D 359 K 380.
to ragamtesara daitasu'laQe nakula lau raye:

jeno bala nahi atam ne para:359

King Nakula fights with the demon Ragdtakesara (D.
Bagamtesara),
There is no limit to his arrows (D. There is no limit

to his prowess).

1. See Kx 155,
2. See Kx 213, Note 1,
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3. This can be read as bana 'arrows' or bara, which is
probably an error for bara 'prowess. !

4, The la is superfluous here.

Kx 379.

1

ranakesara” daitasu lare bhuta pacasa:

te lare jodha ne bole vésazz3?9

D 360 K 381.
ranakesara daitasu lade bhuta pisélaB:

bhide judha& ta bole vicara:360

Fifty ghosts fight with the demon Ranakesara (D. Ghosts
and spirits fight with the demon Ranakesara),
The warriors fight and shout (D. The warriors close in,

speaking their thoughts).

1. See Kx 154,

2. This should probably read viata, not vasa. I have
translated it as 'shout.'

j, There is no such word as pisala in Gujarati; it is
probably an error for pfcééa (see Kx 154, Note 4).
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Kx 380.

tahie gajakesara1 che maha balivata:

te saga taye2 che vira haqamata3:380

D 361 K 382.
daita gajakesara che maha balivamta:

tesu lade vira hanamvamta:361

i Gajakesara is very brave indeed,

. The hero Hanuman fights with him,

s

1., See Kx 153.

2, This should be lare 'to fight', instead of tare.

5

3. See Kx 244, Note 1 and Kx 332, Note 1.

Kx 381.
hanamata vira parabhata lese sabhéya:

daita gajakesarane ratha upara dese rora1:381

D 362 K 383.
hanavamta prabata lese sabhala:

daita gajakesarana ratha upara dese rola;362

Hanuman will take up a mountain with deliberation,
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He will throw it onto the chariot of the demon

Ga jakesara.

1. There is no such word rola, but in Cutchi the word

rora means 'to throw into disorder,

Kx 382.
te dalta avato paravata lese sabhara:

tena kana kanal vicetdI kare niridhara:382

D 363 K 385.
tam dalta avata parabatane lese saibhdla:

te kataka vace kare ni(ra)dhara:363

The demon will deliberately catch the mountain;

He breaks it up into pleces, for certain.

1. Kana kana means ‘'small pleces' in Cutchi.

‘Kx 383,

te hanamata vira bijo parabhata lese u§h§e1:

te daita gajakesarane mare thae:383
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D 364 K 386.
to hanavamta vira bIju pravatane lese uthaye:

tam daita gajakesarane midre uthdye:364

The brave Hanuman will pick up another mountain,

He strikes the demon Gajakesara dead with 1t.

1. The monkey god Hanuman is supposed to have had the power
to pick up mountains, There 1s a story in Hindu mythology,
plant before sunset. This plant was supposed to grow on \
a specified mountain. Hanuman set off, but by the time

it was growing dark, he had not found the plant specified;

so he picked up the whole mountain and brought it back.

Kx 384,

te mahe kopl karine hanamata jodho maral.mﬁra kare:

daita gajakesara bahuta jodha kario che:384

D 365 K 387.
te mate kopi karine hanavamta vire judha marya joye:

daita gajakesara bahu tamha judha kare che teye:365

The warrior Hanuman, getting angry, slaughters all around

‘how Hanuman was once asked to find a certain medicinal \sﬁf'

oy
g
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3 him (D. For that reason, the brave Hanumamn, getting
angry, hit many warriors),

The demon Gajakesara fought well too.

1. The first mara 1s not too clear in the MS.

;;:i Kx 385.
i . pija lare jodha ne kare vata:

. te doe dara mahe kene na &ve hara:385

D 366 K 387, 388.
to bija judha lade bhide sara:

te .do dalama yeka na ave hara:366

| The other warriors fight and talk (D. So the other
warriors fight, closing in),

4 Neither of the two armies loses.

Kx 386.
tene churi katari kadhe jema:

jema pasato1 mare daitane pare rana tasa:386

-
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D 367 K 388.

2 3.

tene churl katari kede bhama pase sarase

tare tam pade ranam telse:367

As he takes out a knife and a dagger (D. thima has &
knife, and a dagger at his waist),
Then he falls into battle thus.

i 1. There is no word such as pasato in Gujarati; the whole
' line is not clear, a possible translation is given.
2. This should be Bhima perhaps. The whole line is

unclear; a possible translation is given,

3. The correct word in Gujarati is sarasu; it is an old

-!ﬁ Gujarati word meaning tad joining.'

Kx 387.
jema jodha gaje garajasu lare uparacara:

te doe dara mahe eka na &ve hara:387

D 368 K 389, 390.
judha gaje garaje lade uparacara:

to do dalamd@ yeka na ave hara:368

The warriors roar and thunder as they fight in quick
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succession,

But neither of the two armies loses,

Kx 388.

tihd hasI kari sah@ maro bolea tatakara:

khanaga tridharol sahd lese hatha:388

D 369 K 390, 391.
tam hasi karl saha maro bolya tatakara:

taf khadah tridharo 3aha lese hata sabhala:369

There laughing, my Shah spoke at orce,

The Shah will take the three-edged sword in his hand.

1. See Kx 200, Note 1.

Kx 389.
te khanu mana vicari lese jédhul‘rae:

te daitanu dara mare sarave tene thae:389

D 370 K 391, 392.

te khadu manam vicari mele? jadu raye:
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te daltanu sarave dala méru3 tene thara:370

Having thought in his mind, the Yadva king will take up
the sword (D. puts down),
So he kills (D. he killed) all the army of the demon

right there,.

1, See Kx 197, Note 1.

2. Mele is from the Gujarati verb melavum, which means
'to pﬁt down, to leave,' but this meaning does not fit
.in here.

3. See Kx 34, Note 2.

Kx 390.

nadhl sarasatl daitane ragate vahe:

te ragate caleo to sahu koe kahe1:390

D 371 K 392, 393.
tyare nadi sarasati daitane ragamte vahT;

tam ragate cale sahu koT:371

ifhe river Sarasvati flows with the demons' blood (D.

flowed),

splood was flowing," so everyone says (D. There all flow
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1ike blood).

1. The second line of either text is not clear; this 1is

a possible translation,

Kx 391.
cara juga sudhl nadhi sarasatil emathil rahi: ii

te daita karigane ragate parl rahese” sahi:391

D 372 K 393.

te cara jugani nadl sarasatl amati rahi: i

dalta kaligane ragate pura vase’ sahi:372

ror four eras, the river Sarasvati has remained useless,

With the blood of the demon Kaligo, it will truly flow,

1. Emathi is probably from the Gujarati word amathun
tuselessly.'!

2. Pari rahese is not clear; literally, it means 'will

remain.
3. Pura means 'full,' and vase is probably from the

Gujarati word vahese 'to flow.'
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Kx 392.

te deva 1a;e sarave sahane heta:

kéyigénu dara sarave mare ranakhetra:392

D 373 K 394.

tam deva ladl sarave sena sahd nehalatal:

ana ka(li)gana sarave sena marya ranakheta:373

All the devas fight for the love of the Shah,
They kill (D. killed) all the army of Kaligo in the
battle-field.

1. This line is not clear; this is a possible translation.

Kx 393.

sahanu sarave sehena caleo ekatho:

daitano sira cayé#il jae:393

D 374 K 395.
tam 5ahdnd sarave sena cadhe akhamdiya:

te daitana sira cadhaya jo jaye:374

All the army of the Shah marches together (D. complete),

The head of the demon 1is put up.
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1. Cadavavum in Gujarati means 'to mount, to put up.'
The text is not clear, it does not say where the head of

the demon was put up. The K version reads:"daimtanum sira

khurie cad&veyo jahe" meaning, "The head of the demon

was tied to the hoof."

Kx 394.
dhala dhalanel kheriae daita sira cileo dhe:

leine nakheo cina nagaria majhara:394

D 375 K 396.

dura dura ghodane kharisu daita sarave caliya:

te lal n8khiya c¢Ina nagari mahi:375
The head of the demon comes at the hoof of the Dula Dula
(D. All the demons come at the hoofs of the horse Dula
Dula),
They took it and threw it into the city of Cina.

1, See above, Kx 190, Note 1.
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Kx 395.

te cIna maha cina daitane nagaria mahe ae:

sarave dubave saha:395

D 376 K 397.
cina m3dha cina daitana nagara jo Jjoye:

te sarave marl samadrama dubaye sahi:376

cina Maha Cina is the city of the demon,
The Shah causes it all to sink (D. Destroying it all, he

causes it to sink into the sea).

Kx 396.

te sarave mari danava naravasa karae:

kamara kuara sira bharana bharael :396

D 377 K 398.

tam sarava mari daitana niravamsa kariya:

tan kamara kuvarane sira bharana jo bhariya:377

All having been killed, the demon was left without
descendants,

The responsibility was then put on the head of Prince

Kamala.
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1. See above, Kx 57, Note 1.

Kx 397.

te bhagatane bharana bharl sahaji bolea vana:

1

tare ajaraila® firasata dese faramana:397

D 378 X 399.

tam bhagatane bharana sahd bolyg vena:

tam ajaraila: firastane dese faramana:378

Having given responsibility to the devotee, the Shah
spoke the word,

Then he will give an order to the angel Azra'il.

1. An alternate translation of line two in Kx would be:
"hen the angel Azra‘'il will give an order."

Arabic : (;).,fi); ~ is the angel of death. He is one of the
four archangels; the name is spelled either as Azra'il

or Izra'il (see A. J. Wensinck, "Izra'il" Encyclopedia

of Islam, 1927, pp. 570-571).
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Kx 398.
je nava khadha mahe corasl lakhal jiva joni che jata:

te sarave kavaja karine rakhajo tamare hatha:398

D 379 K 400.
nava khadaimd cavaryasi lakha jiva joni:che jata:

te sarave kabaja kari rakha tamare pasa:379

. Lv\j\\,/ . '\’\ 3
nThere are eighty-four lakhs of types of beings in the Qy\\ﬁ'ﬁg
RN
L/, R £} '-.‘ .
nine continents, j}'\

Take possession of them all, and keep them in your

hands. "

1. The Satpanthis believe that a soul has to go through
eighty-four lakhs of lives as animals, plants ... before
it can be reincarnated as a human being again. But I have
not come acfoss an elaboration of the various forms of
jives. The Jainas count the eighty-four lakhs of beings
as follows: 7 lakhs of prithvi or earth beings; 7 lakhs
of papi or water beings; 7 lakhs of hava or air-beings;
n lakhs of agni or fire beings; 10 lakhs of vanaspati

or vegetable Dbeings; 14 lakhs of sddharana vanaspati

or ordinary vegetable beings; 2(3) lakhs of indri jivo

or heavenly souls; 2(3) lakhs of
4 1akhs of deva or divine beings; 4 lakhs of_naraka or

nell beings; U4 lakhs of animals; and 4 lakhs of manugza
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or mankind,

Kx 399.
te sarave jiva ajardile kavaje kare:

tare sahane pase jai sacare:399

D 380 K 401.
tam sarave jiva kabaja ajaréye(la)ne1 karya:

tyare sana pase jai casary82:380

Then Azra'il takes possession (D. took possession) of all
the souls,

Then he goes to the Shah (D. Then he went to the Shah),

1. See Xx 20, Note 3.

2. Casarya should read saﬁcarxé.

Kx 40O,
have samiji je tame faramana didho te ame kareo siri
piritama rae:

jiva kavaja kari ekatha age lei dharo:400
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D 381 K 402,
have svami jiI tame faramana diya te Ame kari sri’pati1
raye:

Jiva kabaja kari akhadam karl &gara dharya:381

"Now Lord, whatever order you gave, that we have obeyed,
beloved king (D. master king),

Having taken possession of the souls, I present them
together (D. Having taken possession of the souls and

gathered them together, I present them).

J
1., Sripatl is an epithet of Visnu.

Kx 401,
tare saha maro boled sataja bhai :

e jiva jena te tiha karajol jai:4o1
J

D 382 K 403,
tare tam SAhd maro bolya sata bhAT:

2

je jiva jatanam® karajo joye:382

Then my Shah spoke the truth, brother,

% syhose soul it is, go and give give it to him there." (D.

sTake good care of the souls.")
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1. Here probably the Qur'anic idea of the resurrection
of souls at the time of the final Judgement is implied.

Cf. the Qur'an, suras XV-36; LXXXIII.-4; XVI-84; VI-36;

XLV-26; LXXV-3, 4; on the point of the raising of the
dead.
2. The word jatana is from the Sanskrit yatna 'to

attempt;' by extension in Gujarati it means 'to protect, ! i

Kx 402.

tdre sa&hdnu faramana ajarailal firisatd ema kare:
nava khadha mahe je jena pirana te temahe lei

dhare:402

D 383 K 404,

tare $ahano faramana ajarayela firasta tam:
yema kari nava khadam mghe je janarh2 prana te lai

niradhirya:383

Then Azra'il acts according to the decree of the Shah,
Whose souls there were in the nine continents, he puts
these back into them (D. Whatever souls there were in

the nine continents, he determined).

1. See above, Kx 397, Note 1.
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2. This should read jend 'whose.'

Kx 403.
tare esaméila1 firisato sura dese ge:

tare je jena pirana te uthi baetha thae:403

D 384 K 405,

tyare survEyeka2 firasto sura deye:

tare je jana3 prana te ta uti baitho thaye:384

AV VB s Wt
e S TR

Then the angel Ismail (D. Survayela) will blow the tune,

Then whose soul it is, he will arise and sityup.

| 1. This is probably an error, there is no angel called

Ismail. Ismail is the son of the patriarch Ibrahim, and
is mentioned in the Qur'an in the following verses: sura
I1-125 to 133; IV-163; VI-87; XIV-39; he is identified

as a prophet in the following suras: XIX-54; XX1-85; and
as one of the Chosen in sura XXXVIII-49. He has nothing
to do with blowing trumpets. Iﬁ verse Kx 132 and else-
where, Ismail is a man of the Shah, who goes to challenge
the demon,

i

2, Survayela is probably an error for the Arabic L}‘,»
tJA 2

Israfil. Israfil is the name of an archangel, who can te
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traced to the Hebrew Serafim, as indicated by the

variants Serafil and Serafin. He is called the Lord of the
Trumpet, because he continually holds the trumpet in his
mouth in order to be able to blow as socn as God gives

the order for the blast, which will arouse men from their

graves (see A, J. Wensinck, "Israfil" Encyclopedia of

Islam, 1727). The implication of the verse is from the

Qur'an (see suras VIi-73; XVIII-99; XX-102; XXIII-103;
XXVII-89; XXXVI-51; XXXIX-68; 1-19; LXIX-13; LXXVIII-18
about the blowing of the trumpet; see suras XV-36;
IXXXIII-l4; XVI-84; VI-36; XLV-26; LXXV-3,4 about the
raising of the dead).

3. This should read jena 'whose.,'

Kx 404,
te munivara bhai satapatha sirevo sacasu:

tene mahadhina nahi lupe lagarec:404

D 385 K k406,
to munivara bhal & satapamtha sevajo sacasu:

te mahadana n& lope lagara:385

So saintly brother, follow this Satpanth truthfully,

The great day will not destroy anyone who does this at all.
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Kx 405,

tare pache sirita sajoga sarave racani th5e1:

tare sarave rakhIane saha radya kar§e2;405

D 386 K ko7,
tare pachi Saha sarave racana thaye:

= - — . — -
tam sarave rakhi yane raja karavase sahi:386

Then all the gathered creation is recreated,

There the Shah causes all the sages to rule.

1. This sounds like the Hindu ides of recreation after
the great destruction which is supposed to come at the
end of time. On the other hand, this could refer to
life -in the other world, after the giyama or the great
Judgement is over. The first line in D is not clear.

2. Raja karavavum literally means 'to cause to rule;!

but idiomatically, it means 'to make someone enjoy

himself' or 'to give someone a good time,!

Kx 406.
tare saha maro tolel baesase:

tare gura mahamadha musatafi thiese vajira:406
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D 387 K 408,
tam sarave bhelI® bese gora mahamada sathe’ vajira:
tam trabhavanama svami raja karavase: sarave

rakhayane dau sadhira5:38?

Then my Shah will sit upon a large round cushion (D. There
all sit together with the guru Muhammad as the vizier),
There the guru Muhammad Mustafa will be the vizier (D,
There the Lord of the three creations will cause all the

sages to rule),

1. Tole is a Sindhi word (:QM}f'a large round cushion.'
2. Bheli is probably the Gujarati word bhega, or the
Cutchi word bhera 'together.'

3. An alternate translation of line 1 in D would be:
*There all sit together, guru Muhammad, with the vizier."
The Kx version is definite about the Prophet Muhammad
being the vizier. The Imam Shahi Pir Saheb at Burhanpur
preferred this second translation, since he claims that
Imam Shah has taught that the Prophet Muhammad is the
incarnation of Viénu. He said that the vizier referred to
in this verse must be someone else, but does not know
who.

4, The da here is superfluous,

5. Sadhira does not make any sense here.
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Kx 407 D nil K 409.
trana bhavana mahe sZha maro radya karzesel:

2

te sarave rikhig kare 407

My Shah will cause all the sages to rule in the three

worlds,

So all the sages will rule,.

1. See Kx 405, Note 2.
2. A word is not legible in Kx; in K the word is raja,
so I have taken raja in the translation. Kx 407 is the

same as the second line of D 387 above,

Kx 408,
je & deva anata kirori sarava nipana ae:

te sarave rikhiane saha radya karae:408

D 388 K 410.
je deva #@ja anata krodf napaﬂayelz

sarave rakhiyane raja karave sahi:388

This deva who has created all the countless krores,

This Shah will cause all these sages to rule,
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1. This 1s an old Gujarati causal.

Kx 409.

lahori amarapurinu moholal vakhanea nahi jae:
2 - — -
te khana™ eka mahe sarave racana guranara3 racana

karavese sdaha:409

D 389 K A411.
tam lodi amarapurima munivara malyd te vakhanya na
j(aye):

tam besI yekam'é4 gora nara ra(ca)na karavase sahi:389

The living quarters of the lahori eternal abode are
beyond description (D. There, the saints who met in the
lodi eternal abode are beyond description),

So in one moment, the guru Nara Shah will cause everything

to be created.

1. The Arabic . means 'living quarters;' it is the
division of the medieval Islamic city; even today in
Surat, in Gujarat, there is a mohola of the Bohras. To

what lahori in Kx, and lodi in D refer is unclear.

2. Khana 'moment!'! is from the Sanskrit kgaqa; khana

could also mean a 'continent,!' but the first meaning is




379

more applicable here.

3. See Kx 54, Note 2., The D version uses gora nara also.

Racana in the second line of Kx is repeated probably by

mistake.

L., Something seems to have been dropped after Xekamé, so

the second line of D does not make sense,

Kx 410.
te kakuni' garani rupeni ita:

2

bahota anopane“ guranare uthavi bhita:410

D 390 K 412,
tam kafcana nagarana rupa jo hoye.

tam bahota @nopa ragam nara uthave bhata:390

The dust of kamku and bricks of silver (D. There the

beauty of the golden city),

The guru Nara has caused walls of incomparable beauty to

be raised up (D. There the Nara creat es_decorations which

are incomparably colorful),.

1. Kamku is red-coloured powder, which Hindu women use

to make dots on their foreheads. It is also used,
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together with white chalk, or other colours, to male

colorful designs near the entrance to the house or room,

2. The correct word is anupama 'incomparable,'’

Kx 411.

te dise ucd mohola anopane sara:
sovana jarea bahu apara:
1

tena kamarana manasata” kahi kahea na jae:

te bahu ratana padaratha jaravea saha:411

D 391 K 413,
desa ucal mu(la)sthana® anopamam sara:

tam sravana jadiya bahuta apira:391

D 392 K U414,
tam tend kamamda barasaka (ka)hya na jaye:

tam bahu padaratha jadiya sahi:392-

The tall living quarters appear truly incomparable (D.
The country of Uchch Multan.is truly incomparable),

An incomparable amount of gold is studded there,

The framework of its doorway is beyond description,

The Shah has had many rubies and precious stones studded

(D. There many precious stones are studded, truly).
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1. This is probably a mistake for barasakha from the

word dvarasakha 'the frame of a doorway.'!

2, Ucha here probably refers to Uchch Sherif, now in
Bhahawalpur State in Pakistan, where Pir Hasan Kabir al
Din, the father of the author Imam Shah is buried (see
Intro. p. 11, Note 43). Musthana and Mulasthan are other
names of Multan, in Pakistan (see Syed Muhammad Latif,

The Early History of Multan, p. 13); Imam Shah's

ancestor, Pir Shams, is buried there (see Intro. p. 11,
Note 41).Multan was first a center of Karmathian
activities, and later, of Ismaili activities in Fatimid
times, until it was destroyed by the Ghaznavids, together

with Mansurah in Sind.

Kx 412,
te moti malmekal tanT khdta jhabuke taratakhana:

te sata ragl palaga vichaea ghang:412

D 393 K 415,

tam motiIni mala kane khara2

jhalake tatakhena:

tam satra’ pa(lam)ga bichave ghand:393

Beds of pearls and malaeka glitter there at that time (D.

There strings of real pearls shine in the ears at that
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time),

Many seven-coloured beds have been spread out (D. There

many beds with canopies have been spread out).

1. Perhaps malaeka is some kind of wood or stone, or
else an error for a word with an entirely different
meaning.

2. Khara 'real' describes motini, and this would

ordinarily appear before 1it.
3, This is probably a dialectical variation for chatra

palahga, which is a four poster bed with a canopy.

A

Kx 413,

te kakuni ratana1 sarave munivarane dhuara:

oo G 6

L te biraka nand khele bara®:413

s st e

D 394% K 416.

tam vamkanaratana3 sarave muniva(ra) dva(ra):

balaka khele bara:;394

At the threshold of every saint, there is ratana (K. dust)

of kamku,

Spall children play outside (D. Children play outside).




383

1. Ratana makes no sense; in K, we have reti 'dust,’
which makes more sense., In D, the text is corrupt. For
kamku, see above, Kx 410, Note 1.

2. Bara could be a short form of bahara 'outside,’
which is as I have translated it; also in Gujarati,
bara means 'twelve.'

3. There is no such word as vamkanaratana; the first line

in D is corrupt.

Kx Wik,
te sarave munIvarenel vasatra gamata® jana:

tena anopa raga su kahu vicara:414

D 395 K 417,
sarave munivarana vasta(ra) ghabh’fra2 jana:

tena anopa ragam so kahya vakhana:395

Know that all the saints wear pleasing (D. respectable)

clothes,

They are of such incomparable colours, how shall I tell

of them?

1, Munivarene is a plural both in Cutchi and Hindi-Urdu.

2. Gamatd is from the Gujarati verb gamavum 'to like;'
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it is usually used in the phrase mana gamata 'what

pleases the mind.' Gabhira in D means ‘sericus' or

'respectable,!

Kx 415,
te munivara pehere vago te sovana Jjata:

te pehetea ajara bahu anopa bhata:415

D 396 K 418,
tam murnivara pere vago jeva srovana jata:

te pere ijara bahu anopama bhata:396

The saints wear clothes, as if of gold,

They wear trousers of incomparable beauty.

Kx 416,
te munivare sovana mojari peherana pae:

tene kerano patako k#hi kaheo na jae:l416

D 397 K 419.
tam sovana mocadi perana paye:

tenI kedan@ pataka kahya na jaye:397
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The saints wear golden slippers on their feet,
Their cummerbunds (are so beautiful), they cannot be

described,

Kx 417,
tene sovanani paga te badhl sara:

1 - .
tene odhani” pamari sovana cira:417
- L) -

D 398 a. b. K 420,
tam sovana paga badhe sira:

vodhana pamadl srovana cira:398

They have golden turbans wrapped around their heads,

They (the ladies) have head coverings of golden silk.

1. An odhani is a two and a half yard-long plece of fine
mat-erial, which women in Cutch, Gujarat, Rajesthan -and
surrounding areas use for covering their heads. In Cutgchi

it is called pacheri.

Kx 418,

te munivara pehere vago chatake badhalz
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munivara radya bese jema punavata cadra?:418
D 398 ¢. d. K 421,
tam sarave munivara raja peri pataka badhi:

munavara raja besi jeva munimam cada:398

The saint wears a very striking suit of clothes,

The saint sits as a king, like the full moon.

1. In Gujarati, the word chata means 'beauty, style,

smartness;' the phrase chatd bandha is an idiom meaning

tsmartly.' Line c. in the D MS. 1is corrupt.

2. In modern Gujarati, one would say punamano camda, in

Cutchi punamajo camdho; the full moon 1s considered a

sign of beauty, splendour and radiance in oriental

literature.

Kx 419.
te munivara pehere eva sinaghara:

te munivarane eka ekane ghare satiu nariu pacésa1:420

D 399 K 422,
munavara deva pere yeva sinamgara:

yeka (ye)ka munivara ghera satIiyo paca:399
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The saints wear such ornaments,
At the house of each and every saint, there are fifty

virtuous women (D. five virtuous women).

1. D MS. has five women, while Kx has fifty women. In the
Qur'an, a man is allowed no more than four wives. The
Ismailis of Indo-~Pakistan have usually followed Hindu
customary law, as do the Imam Shahli Satpanthis, and
therefore, have rarely more than one wife each. D IlS.

has a letter after 'ca! missing, so it may very well

have been pac@sa 'fifty.' Cf. the number five as a
mmarriage number; "there is a story in the New Testament
Matthew, 25/1 ff) where five intelligent virgins managed
to procure husbands, and five unintelligent virgins

who failed to find husbands; also five as the cosmological

number of Vinus,

Kx 420.
te satTu rupavatiu dise nariu:

tehene peherana abukhana scraha siqaghéra1:420

p 400 K 423.
te rupavamti dise sara(ve) nara:

te to sarave Abhokhamna pere sora sinagara:400
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The (D. All the) virtuous women look beautiful,

They have all the sixteen ornaments to wear.

1. See Kx 295, Note 1.

Kx 421.
satiu pehere kacari kadhuril bhata:

te pahere pagoriz

nava ragi bhata:421
D 401 K H24,
te satiye peri kacali sedumri bhata:

(pe)ri patoli navam ragi bhata:401

The virtuous women wear bodices with kadhuri design (D.

with red designs),

They wear patolas of nine coloured designs.

1. What is meant by kadhuri design is unclear. D has
sedumri, which is probably an error for simduri 'red.,’
2. PatolZ is a special kind of woven cloth, silk or
cotton, for which Patan, the ancient capital of Gujarat,
was famous. They still make patola at Patan, but not

much; pafolad silk is also woven in Hyderabad, Deccan.
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Kx 422.

1

te to pehere cana  ratana jaditra sara:

te kot;e2 hira gagez ratana hara:422

D 402 K 425,

1

te pere cudo® ratamna jadita sara:

kote ratanam Mira jadata tara:402

They wear a necklace, studded with jewels (D. They wear
large heavy bangles, studded with jewels),

At the throat (they wear) a chain of diamonds and jewels.

1. Capa is the same as cina, which is a Gujarati name
for a kind of neck ornament for women (Shastriji). D has
cudo which are a kind of large heavy bangles.

2. Kota means 'throat,' while gara means 'neck,' but both

can be used interchangeably.

Kx 423,

-~ - - —-2 - sy, —_ T
satiu pehere hasalIl morali® motini jharl:

coke camaki pacai hira jarake lége3:423

D 403 X nil.

te satiyo pere hasata murall jala:
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te coka camake paca hira ratana jhalake lalI4

403
The virtuous women wear neck ornaments, with designs of
nets of pearls,

In the pendant shine five diamonds (D. and rubies).

1., Hasli is Sindhi for a neck ornament of silver.

2. There is no such ornament as a morali. The following
word jari 'a net' might indicate a design, with a
peacock filigree, studded with pearls. \

3. Légg makes no sense here; it may be an error for lala.
4. This is probably an error for lala ‘red;' otherwise it

makes no sense,

Kx 424,
Jjharake vadye jejekéralz

pagana peherana vadye rama jhamakara:424

D 404 K 426,

2

te vode cira dakhani“ sara:

page te perena vaje jhamamjhamamkara:40h

It glitters and sounds jJjeje (D. They cover (their heads)

with southern silk),
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The slippers on their feet make a "ramajhama" sound (D.

" jhama jhama" sound),

1. There is no subject in this line, so it is not clear
what glitters,
2. Dakhani means from or of ggggggg *the south;' silks

from South India are well-known for their good quality.

Kx 425,
te sarave satiu eva kare sinaghara:

munivarane ghare sarave satavatiIu nariu:425

D 405 K 427.
te sarave satiIyona yeva kare sinamgara:

te munivara ghera sativamti nara:405

All the virtuous women wear such ornaments,
At the homes of all the saints, there are such virtuoos

women,

Kx 426.

te je munivarane mana mahe echa hoe:
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te mana vécal fara khave soi:426

D 406 K 428.
te jevi munivarana manamia Icha hoye:

te mana vacita phara khaye soye:405

whatever the saint desires in his heart,

He eats those fruits of his heart's desire.

1, Cf. the hadith which relates that a Bedouin once
asked the Prophet if there were camels in Paradise, and
the Prophet answered that whatever one desired would be

in Paradise,

Kx 427.
dhupa tadha te mumane na thae:

jene je bhave te ' fara khae:427

D 407 K 429,

1

dupa tado~ te munivava® nal hoye:

jene jo phara bhave so phala khaye :407

That believer will not feel heat or cold,

whatever frults he desires, he eats those fruits.
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1. This is probably an error for tiZdha 'cold.'

2. Munivava should read munivara.

Kx 428,
dihal kasaturini va vase Vaa:

2 vase vaa:428

ratia atariana
D 408 X 430.
te dehi kasturini vasa vaye:

rate amarita juréye3 sahi:408

In the daytime, the wind (D. the scent) of musk blows
about,
At night, the scent of perfume blows about (D. At night,

nectar drips).

1. Dih&a and dehi are both old Gujarati forms for ‘day;’
modern Gujarati is divasa, and Cutchi is dim.

\
2. Ataria is from the Arabic -.- ‘!perfume.’

3. The correct word 1s zarae 'to drip.'
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Kx 429,

te munivara esa sukha bhogavase s3aca:
te pachara ghora fire te cara khépa1:429
> QO@V@«Q«: (
D 409 K 431, 432,
te munivara yeva suka bhogavase saca:

te pachala ghoda phire cara:409

The saint will truly enjoy such happiness,

Four horses wander hbehind him.

1. The word Khana seems to make no sense here.
Witz !

Kx 430.

te munivara bhai mana vaca fara bhogave:

ane lila lada karata:430

D 410 a.b. X 431, 432,
te munivara bhal mana va(ci)ta phara bhogave:

ane 1ila lada laqavasezhlo

That saintly brother enjoys the fruits of his heart's
desire,

and he will be made to enjoy all kinds of indulgences.
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Kx 431.
jene paja vhual varea atama:

jene gura mukhe pura sirevia satapatha:431

D 410 c.d. K 432, 433.
jene pacam bhuta atama jana:

gora mukha pura sevya satapamtha:410

whoever has a five-element soul,
whosoever has served the Satpanth according to the words

of the guru.

1. This seems to imply some theory that the soul is
made up of five elements, but this seems to be neither
an Islamic, nor a Hindu idea. The first line of Kx is not

very clear.

Kx W32,
. - albey — - 1 o —
eso rikhiane radya karave saha baravata:
sava lakha varasa lage munivara radya karese nava

khadha: 432

D 411.

yeva rakhiyane raja karave:
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sava lakha varasa lagi vnava khadamma:411

The powerful Shah causes the sages to enjoy such

happiness,

The saints will rule for one and a quarter lakhs of years

in the nine continents.

1.See above, Kx 405, Note 2.

Kx 433,
evu radya nava khadha mahe rikhiane hoe:

saha parane vasava kuméril gura nara2 takhata bese

soi 433

D 412 K 435, 436,
V — - - -
saha paranase vamsaba kuvari:

gora nura® bese takata soye:412

The sages will have such happiness in the nine continents,
The Shah will marry the virgin earth, then the gura Nara

(D. gurunura) sits on the throne, truly.

1. An alternative translation could be: "The Shah will

marry all the world's virgins." The first translation
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was given to me by the Satpanthis at Faizpur, as well as
the Imam Shahi Pir Saheb at Burhanpur. In the First

Incarnation of Imam Shah, apparently the god Visnu, in

the form of mach or 'fish' promised to marry the earth
after his tenth incarnation was over (see Intro. p. 18,
Note 83). Cf. the Hindu legend in which the god
Shaligram marries the tulsi tree, on the eleventh day of
the month (when the moon is waxing) of Kartic, and this

occassion is celebrated as Dev Divalil.

2. See Kx 54, Note 2.

Kx 434,

evu radya rikhia karese sata:

1 2

je nita nita hala gudhare~ dasadha sukax‘Ita3 gura

mukhe puri dee:434

D 413 K 437.
yeva raja rakhiye karase sata:
jeno nata nata hala gujare:

dasavamta sukarita goramukha puri de:413

Such happiness (kingdom) the sages wWill truly enjoy,
Those who spend their time, day after day, giving tithe,

and doing meritorious deeds, as the guru decrees.
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‘1. It is not quite clear what the Persian phrései }kj >
A/f”u means here. I have translated it as 'to spend

one's time;*

2. See above, Kx 55, Note 1.

3. Sukrita literally means 'good action' or 'meritorious

deed.' The Satpanthis at Burhanpur said that it was a

small sum of money paid to the family of the Pir for the

forgiveness of sins, or for putting baraka into property.

To the Ismaili Satpanthi Khojas sukrit is a sweet dish

‘made out of milk, ghee, sugar, water and cracked wheat;

this is distributed to the people in the jama'at khanas

when they come to drink gatpaf (see below, Kx 435)..

ey

e ~
z

’

/

Kx 435,

je munivara nita nita amihil

pie ne;hala gudhare
. tatakhana:

te munIvara sukha bhoga#ase ghana:435

D Wik K 438,

. munivara nita nIte @ml pive hala gujare tratakhana:

i
!
+
|
i

te munivara sukha bhoga(va)se ghano:414

%&heh saint who drinks ami everyday, and spends his time,

”‘“&hat saint will enjoy much happiness,
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1. Amihl and ami are from amrata 'nectar.' For the

Imam Shahi Satpanthis of the Burhanpur area, ami is the
sacred water, in which a tiny clump of earth from the
roza ‘'grave' of Imam Shah has been ceremoniously dissolved,

while a special prayer, the ghatpat dua is recited. The

Faizpur Satpanthis have the same ritual, but under more

Hindu influence; they call it the ghatpat puja. The

Ismaili Satpanthis of Indo-Pakistan, in their jama'at
khanas on Friday evenings and other special evenings,
replace the usual second prayer with this special prayer,

the ghatpat dua. During the recitation of the ghatpat dua,

a clump of earth from Karbala( the place where the Imam

Husain was martyred in 680 A. D., which has become the (

holiest shrine of the Shii Muslims), over which the Qgggg
Imam has recited some verses of the Qur'an, is dissolved.
This is done on a special low table, in a white china pot
containing clean water, It is then drunk by all the
members of the community, who are present, This same
water is given to an Ismaili on his death bed. It is also
used in a special ceremony on the night of the twenty-
second day of the month of Ramadhan, which is considered

to be the lailat ul Qadr, for the forgiveness of the sins

of any Ismaili who partakes in the ceremony. The other
names for this sacred water are: 1) niyaz from the Persian
)Lﬁ ‘prayer, need, supplication;' 2) paval which probably

comes from the Sanskrit pavana 'pure;! 3) zbe shafa'a.

9
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Kx 436,

je puri dasadhal su_kar'ita2 na &pe dharamasara

409

N

:(. e

jata arasa kare:

i

te paedara mahe paizdha hoe fire:436

D 415 K 439.

te puril dasavamta na de: &na dharamasalama
arasa kare:

paye dalama payada hol pher34:415

;
i
!
|
|
i
!
!
)

ég comes from the Persian u;'rﬁwater,' and shafé'ai from

the Arablc Cgérﬂ 'to heal;' therefore 'water

i

of healing.

3

mahe
|

[

whosoever does not give sufficient tithe, and does no

good deeds, and does not attend the house prayer because

of

laziness,

will wander around on foot, among the foqt s
See above, Kx 55, Note 1.

See above, Kx 434, Note' 3.

See above, Kx 128, Noteil.

This should read phire, not phere. '

oldiers.
;

[

i
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Kx 437.

jene dasadha sukarita nel kare érasiz'apéra:

te kadhl gasa ve mathe bharal ;437

D 416 X 440,
je kal dasavata sukarita na kare: &lasu apara:

te kati ghasa vahe mathe bhara:416

The one who does not give tithe and sukrit and is
~ extremely lazy,

He will cut grass, and bear the burden on his head.

1. This should read na.
2. This should read arasu.

'3, The second line in Kx is not clear.

Kx 438.
je khara dasadni munivara aja:

te puro amarapuria mihe karese radya:438

D 417 K 441,
je khara dasavamtl munivara aja:

te pura amarapurima karase raja:417
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That saint who today gives correct tithe,

He will find complete happiness in the eternal abode.

Kx nil D 418 K 442,
ye gora kahe je satapamthe pura kamave aja:

te sara(ve) rakhesara karase raja:#18

' This guru says, whoever, by following Satpanth, earns

the most merit,

All such sages will enjoy themselves.

Kx 439. |
1 2

je gIfala’ anunia“ nidha kare:

tene dine matho kutl mare:439

D 419 K 443,

je gaphala duniya sarave dharamani nidam kare:

te tene dina m3tho kuti mare 1419

whoever is negligent in the world, whoever speaks 111

of others,
on that day, he will beat his head and die.
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1. This word is from the Arabic ‘jﬁh;'negligent; careless,®
it is a term frequently used by the Sufis.

2. Dhunia is from the Arabic LJ"'the world.'

- Kx 440,

rikhisareno radya dhunia dhekhe taratakhane:

te chatl kutine marase ghana:440

D 420 K 444,

rakhasarano raja duniya dekhe tatakhana:

tene dina chatl kutl marese ghana 1420

The world sees the happiness of the sages at that moment,

Then many will beat their breasts and die (D. on that day).

| Kx b1,
Jeko1 bahu patharane pudya kare ane bahu pakhadhe
mahe jae:

te tene dhina so tehano fala khae:441

D 421 K 445,

je koI bahu phatarani puja kare:
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te bahuta pakhadamma jaye:421

Whosoever worships stones, and goes deep into heresies
(D. Whoever worships stones),
On that day he will reap such fruits (D. He goes deeper

into heresy).

1, Jeko is Cutchi for 'whosoever;' until now the scribe

has been using the Gujarati equivilants, je koi, etc,

Kx 442,

jeko jTha jevo bijaja vavase jana:

te tevo fara pamase nirivanal:442

D 422 K 446, 4h7,
tene dana taise phala paye: je kal jaso bija vave
jana:

. te taiso phara pave niravana:422

Know thét whatever type of seed one sows here,

He will attain such fruits, to be certain.

p—

1. Cf. the hadith . »J\ _ ;. L.l rthis world is the
’ o

gowing ground for the other world.'
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Kx 443,

Jeko cott patagil

patharan pudya kare:
tene dhinea nita nits savi pihoraz lage chatia upara

laine fired:443

D 423 K 448,
je kol patarani puja kare:
te tene dina natau nita sava pahora lagi chata’ upara

laTne phire:423

whosoever worships cotl patari and stones,

He on that day, and every day, will take him on his chest

for three and three quarters of an hour, and wander,

1. Coti patari is unclear.

2. A pohora is a period of three hours.

3. Cf. the Qur'an, sura I1I1I-180, "That which they hoard
will be their collar on the day of Resurrection;" also,
sura XVI-25.

Lk, This should read nita.

5, This should read chati.

Kx Wik,

jeko p'?dne1 panine tiIratha jatra jae jana:
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te tena dhina sava pohora lage dube pé@ia mahe
niravana:iu4hy

D 424 X 449,

jo K&l aWi pani pani’ tiratha jatra kare: jdna:
tene dina sava pohara lagi pani mahe c}ubé‘ivasu2

sahi 424

Know that whoever goes on a pilgrimage to a stone or (a

body of ) water,
On that day, he will be submerged into water for three

and three quaters hours, for certain (D. We will submerge

him into water, on that day, for three and three guarters

hours truly).

1. This word could be from the Cutchi pano 'stone;! or it
could be from pane 'himself;' I have taken it to mean
Istone! here, In D, pani 'water! is repeated,

2, It 1s not stated who the 'we' in the D MS. is; the Pir
‘Saheb at Burhanpur said that it should be dubivase 'he
will submerge' leaving the agent uncertain. X has saha

dubavase 'the Shah will submerge.'
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Kx 446,

atrA T AT A - v . —
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Kx Lus,
Jjeko ihd bhiramana jogi cha dharasar}aniI seva kare
guranIte2:

tene dhina nita nita sava pohora lage khadhe leine

fire:ihs
D 425 K 450.
je kol ahl brahmamna jogl seva@éj cha darasamni

gorani puja kare:
to tena dina nita nita sava pohara lagi kede lal

phare:425

Whosoever here serves a Brahmin, an ascetic, or a teacher
of the six darshanas (D. Whosoever here worships a
Brahmin, an ascetic, a sevada, or a teacher of the six
darshanas),

On that day, and every day, he will carry him on his
shoulder and wander for three and three gquarters hours

(D. Will carry him on his waist and wander ).

1. The six darshanas are the six schools of philosophy
in Hinduism,
2. The meaning of guranite is unclear.

3. A sevadd is a Jain mendicant.




k17

Kx 446,
| jeko ih3 gae ne piparo pudya jana:

% te tene dhine nita nita savé pohora 1age méthéfupara

v

' leine fire niravana:b46 | |

t
1

| |
D 426 K 451, | | j?
| je koi ahl gaye pipala puja kare:

to tene dina sava pohara lagf‘ppirg‘niraiéna:426

3 Whosoever worships the cow, or the pipala tree hefe,

i He on that day, every day, takes that object on his head

; :

| and wanders for three and three quarters hours.
i ,

Kx 447,

jeko viratul usavasa® kare:

_te tene dnina dehI rurl pame pana gdsa vecine bhukha

mare : 447

|

!’,"'

g
o N
L
o
\

. D 427 K 452,

jo kohi ahi varata apavasa kare:

te tene dina dehe rudI pame: pana dhana vecl bhuko

mare 427

i

whosoever makes vows and fasts here,
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it

On that day, he will attain a pretty body, ‘but he will

sell grass (D, grain) and starve.

1. Viritu is a Cutchi plural. “ ﬁ

2. The first two letters in the word usavasa are not

I

clear. The correct word is u upavgsa !'fast.

japanl tapanT pudya1 kare:

:‘te rana aja,]Ilane2 hathe me dee:448

1
]

‘:g . |
Ly 1 |
’ ‘ 4

D l+28 K 453, |
! : |
te duniya sarve tapa puJa kare: :

{
I
l
f
’,
|
|
f

o te sau aj@jilane hate de:428

Whosoever worships by meditating and ascetic practices

(p All the world who practise asceticism and make puja),
'He places those in the hands of King Azazila.

1. On japa, see above, Kx 54, Note 3. Puja karavuh;

usually means 'to worship an idol' which is not allowed

|
|
\
i
;at all in Islam. Tapa is literally ‘heat! and by extension
|

::'ascetic practises.! Asceticism and celibacy is ncf

approved of in Islam; cf. the saying, "No monkery in Islam.®

£

i
{
]
i
{
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2. Azazll, who gets his name from the biblical Azazel,

is the fallen angel in the legendary tradition of Islam.
(He does not occur in the Qur'an). Hadith considers
Azazil as the name of Iblis before his fall (Iblis is
the angel whose fall occured when he refused to bow down
to Adam, even though God orde: .' him to do so). See G.

Vajda; "Azazil" in the New Encyclopedia of Islam, 1958,

p. 811.

Kx 449,
Jjeko kayajuga mahe bhiréhémaga jogine ana jhimare je:

teno deva dharama pacho ape séh§1:449

D 429 K 45k,
kalajugam3 bramamna jogIne dama jamade jal:

tene deva ahinu dharamma pachu &pave sahl:429

Whosoever, in the Kali era, feeds food to Brahmins and
ascetics (D. Whosoever in the Kali era goes and feeds
money to Brahmins and ascetics),

The Shah deva will give him back the dharma he has
accrued here (D. The deva will cause his dharma to be

given back to him).
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1. This line is not quite clear; perhaps dharma is a

weference to the merit accruing from doing one's

dharma ‘one's duty.!

Kx 450,
sarave loka ihani kamdi khai raheid:

pana nadhanal vara vera saha pdse gaea<:L450

D 430 X 455,
sarave deva @hini kamail khai rahe:

pana nidamna vare vare sahi pachu gayo:430

All the people (D. all the devas) eat up their earnings
from here,
But the foolish ones went to the Shah at the wrong moment

(D. But the foolish one truly returned again and again).

1. Nadhana and nidahna are from the Persian kjkﬁj'ignorant,
foolish.!

2, This second line is not clear; I have translated vara
vera as 'at the wrong moment.' In D, vare vare means

'again and again,'
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Kx 451,
Jeko jesT pudya kare:

te tene dhina sarave chatia upara let@ fire:451

D 431 K 456,
Je koI ahil jaisi puja kar ..

tene dina sava pohora lagi chati upara lai phare:431

Whosoever worships in whatever way here,

On that day, he will take all this on his chest and
wander (D. On that day he will take (the object of his
worship) on his chest and wander for three and three

quarters hours).

Kx 452,

1

te vana varae® saha adhula diadha® karaese Jjana:

Jene iha jesi pudya kare tene dhina pame nirivépa3:452

D 432 K 457,
te vare vela aiso hadala dada® karase jana:
jene ahi jesI puja kari tene dina teso phala phala“

paye niravana:432

Know that at that very moment, the Shah will bring forth
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perfect justice,

Whosoever worships in whatever way here, he on that day

reaps such a reward, for certain.

1, Vana varae is not clear; 'at that very moment' is an

approximate translation.

2. Adhula (D. hadala) is from the Arabic _Y2¢ tjustice,!
but in Gujarati, it means ‘proper, correct.' Dhadha is
from the Persian >'> 'justice.!

3. Cf. the Qur'an, sura I1I-185, "And ye will be paid

on the Day Resurrection only that which ye have fairly

earned,

k. Phala is repeated.

Kx 453,
Je satapatha dhiae guramukhe jae:

Jene dasa avatarana purd sirevia pae:453

D 433 K 458,
Je satapamtha dhysse goramukhe jaye:

jene dasamd@ avatarano puri seve pava:433

Whosoever worships the Satpanth, as the guru decrees,

Whosoever has served the feet of the tenth incarnation
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completely.

Kx 454,
je pare satapatha jema na jane xoil:

te pirénine sami maro amarapuri ape soi:454

D 434 K 459,
je koI ani pura palase satapamtha: te jema na jane
koye:

te prani tamamne a@marapuri sahi hoye:434

Whosoever follows the Satpanth, so as no one knows,

My Lord will truly give that soul the eternal abode (D.

That soul, to you is truly the eternal abode (to be given)).

1., Cf. Kx 7, also Intro. pp. 34,44,

Kx 455,
sava lakha varehe rikhiane radya karae:

pache firine sisitra seghari dnarel:lss






